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Universität Regensburg

Philosophische Fakultät III
- Sprach-, Literatur- Und Kulturwissenschaften-

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Den aktuellen Stand der Termine und Raumangaben bitte im Lehrveranstaltungsüberblick nachsehen. Nur dort wird fortlaufend korrigiert.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Kommentiertes Vorlesungsverzeichnis

Des Instituts für Romanistik

Wintersemester 2010/11
Bachelor of Arts (BA):

Französische Philologie, Italienische Philologie, Spanische Philologie

Deutsch-Französische Studien / Études franco-allemandes (B.A)

Deutsch-Italienische Studien / Studi italo-tedeschi (B.A.)

Deutsch-Spanische Studien / Estudios hispano-alemanos (B. A).

Master of Arts (MA):

Romanische Philologie

Interkulturelle Europastudien (IKE)

Magister Romanische Philologie 

(Französisch, Italienisch, Spanisch)

Lehramt Gymnasium Französisch / Italienisch / Spanisch

Lehramt Realschule (Französisch)

Liebe Studierende der Romanistik,

das vorliegende Kommentierte Vorlesungsverzeichnis (KVV) bietet Ihnen ausführliche Informationen über unsere Lehrveranstaltungen im Wintersemester 2010/11. 

Einstufungstests zum Sommersemester
Französisch: Mittwoch, 15.9., 11-12 Uhr, in H 20 (Sammelgebäude)
Italienisch: Donnerstag, 16.9., 14-15 Uhr, in H 20 (Sammelgebäude)
Spanisch: Montag, 6.9., 16-17 Uhr, in H 20 (Sammelgebäude)
Keine Anmeldung erforderlich!

RKS: Elektronische Kursanmeldung
Für alle Lehrveranstaltungen der Romanistik müssen Sie sich über den Regensburger Kursserver (RKS) anmelden. 

1. RKS-Anmeldung für bereits eingeschriebene Studierende der Romanistik: 
Donnerstag, 5. August, 10 Uhr – Dienstag, 31. August, 23 Uhr
2. RKS-Anmeldung für Erstsemester: 
Montag, 11. Oktober, 16 Uhr – Freitag, 15. Oktober, 12 Uhr
3. RKS-Anmeldung für Propädeutika (Sprachpraktische Grundkurse) in der vorlesungsfreien Zeit SS 10-WS10/11:

Studienanfänger, die an einem der genannten Kurse in der vorlesungsfreien Zeit teilnehmen, aber noch nicht immatrikuliert sind, können sich - in diesem Sonderfall - über einen Temporären Account anmelden.

Italienisch

36 150
Italiano A: 4st., 20.9.-8.10.10, Mo, Di, Do, Fr 14-18.30 Uhr
Pecchioli
(RKS Anmeldung: 5. August, 10 Uhr – 18. September, 18 Uhr)

Spanisch
Die sprachpraktischen Grundkurse umfassen folgende Sprach-Niveau-Stufen: 

Unicert I 1/2, Unicert I 2/3 oder 3, Unicert I 4/5 (alle an der SFA) und den Curso Preparatorio (am Institut für Romanistik).

Die Grundkurse sind nicht Bestandteil des modularisierten Studiums.

Die Testergebnisse (Einstufungstest) beinhalten eine Einstufung auf folgendem Niveau bzw. in folgenden Sprachkurs:

(GER: Gemeinsamer Europäischer Referenzrahmen)

(SFA: Studienbegleitende Fremdsprachenausbildung / Sprachenzentrum der Universität) 

Testergebnis/Kurs
Niveau
[Sprachkurs in der SFA]

Unicert I 1/2
GER A1 
[Spanisch Unicert I 1/2]

Unicert I 2/3
GER A2 
[Spanisch Unicert I 2/3]

Unicert I 4/5
GER B1.1
[Spanisch Unicert I 4/5]

Alle Sprachstufen vor Curso preparatorio werden bei der Studienbegleitenden Fremdsprachenausbildung (SFA) des Zentrums für Sprache und Kommunikation (ZSK) angeboten; rechtzeitige Anmeldung ist unbedingt erforderlich!:

http://www-cgi.uni-regensburg.de/Einrichtungen/ZSK/sfa/kursangebote-der-universitaet-sfa-und-der-fachhochschule/kursangebot-der-sfa/


[Sprachkurs im Institut für Romanistik]
Curso preparatorio 
GER B1.2.
RKS für Studienanfänger
CLE I. 
GER B2 


Das Institut für Romanistik übernimmt die Ausbildung der Studenten ab dem Curso Preparatorio. 
Wir wünschen Ihnen allen ein interessantes und erfolgreiches Semester!

	Die Mitarbeiter des Instituts für Romanistik
	Regensburg, im Juli 2010


an alle Romanistikstudierenden 

Neu: Modullisten 

Im Anschluss an jede Lehrveranstaltungsgruppe, - Vorlesungen, Proseminare, etc. –, folgt die ihr zugehörige Modulliste (ML); in ihr sind die Lehrveranstaltungen aus dem Pflichtbereich typisiert und mit ihren verschiedenen Verwendungsmöglichkeiten in Modulen aufgeführt. Im Kommentartext finden Sie unter dem Stichpunkt „Modulliste [Bereich]“ die Typenbezeichnung, z. B. Proseminar Französische Literaturwissenschaft, unter der Sie in der Modulliste die verschiedenen Verwendungsmöglichkeiten nachsehen können.
Die in den Modullisten genannten Verwendungsmöglichkeiten gelten nur für den Pflichtbereich. Keine Verwendungsmöglichkeit angegeben ist bei Lehrveranstaltungen im Wahlbereich: sie ergibt sich aus ihrer Beschreibung. 
Im geeigneten Wahlbereich bzw. als freie Leistungspunkte sind alle Lehrveranstaltungen der Romanistik verwendbar.

Studienbeiträge

Das Institut für Romanistik setzt das über die Studienbeiträge hinzugekommene Geld ausschließlich zur Verbesserung der Lehre ein und hat vor allem bei den Veranstaltungen im Grundstudium durch neue Kurse die Teilnehmerzahlen verringert. Auf diese Weise soll Ihnen ein effizienteres Studium ermöglicht werden. 
Mit * markierte Lehrveranstaltungen sind finanziert durch Studienbeiträge.

Änderungen/Aktualisierungen

Aufgrund der Raumknappheit an der Universität und gelegentlich auch durch personelle Veränderungen im Institut sind kurzfristige Änderungen bei einzelnen Lehrveranstaltungen nicht auszuschließen. Wir bitten Sie, sich bis unmittelbar vor Vorlesungsbeginn im Internet auf unserer Homepage (Aktuelles/Lehrveranstaltungsüberblick) oder über den Aushang des Instituts (Foyer, im 3. Stock des PT-Gebäudes, zwischen PT 3.3.39 und 3.3.40) über den jeweils letzten Stand zu informieren. Im Kommentierten Vorlesungsverzeichnis werden Terminänderungen nicht fortlaufend korrigiert.
für Studienanfänger 
Einführungsveranstaltungen 
Bachelor: Die fachspezifische Informationsveranstaltung des Instituts für Romanistik über Bachelor-Studiengänge (außer den binationalen) findet am Dienstag, den 12. Oktober, von 14-15 Uhr, in H 22 statt. 
Lehramt: Die Einführungsveranstaltung des Instituts für die Lehramts-Studiengänge (Realschule, Gymnasium) findet am Montag, den 11. Oktober, von 15-16 Uhr, in H 2 statt. 

Bi-/Internationale Studiengänge

Bachelor DFS/DIS/DSS: Die Einführungsveranstaltungen finden getrennt nach Sprachen am Montag, den 11. Oktober, statt: 
für Erstsemester ab 10 Uhr s.t. – ca. 11 Uhr: DFS in ZH 5, DIS in ZH 8 und DSS in ZH 6.

für Drittsemester: DFS ab 14 Uhr s.t. in ZH 5, DSS ab 14 Uhr s.t. in ZH 6
Master Interkulturelle Europastudien (IKE): Einführungsveranstaltung am Montag, den 11. Oktober, ab 16 Uhr, in ZH 5.
Erläuterungen zum Einstufungstest (betrifft nicht DFS/DIS/DSS und IKE-Studierende)
je nach Sprache unter Wintersemester 2010/11 auf der ersten Seite unserer Homepage

Studienberatung
in der Vorlesungszeit WS 2010/11
Fachstudienberatung Romanistik


Bachelor Französische/Italienische/Spanische Philologie

Dr. Christine Lessle, PT, Zi. 3.3.29, Tel. 943 3608

Sprechstunde: Mo 9-10


Master und Magister

PD Dr. Annette Endruschat, PT, Zi 3.3.41, Tel. 943 3378

Sprechstunde: Do 11-12


Lehramtsstudiengänge

Akad. Direktorin Susanne Zieglmeier, PT 3.3.33, Tel. 943-3405

Sprechstunde: Mo 12-13




Studienberatung Deutsch-Französische Studien (DFS)

für Studieninteressenten und -bewerber

Studienbüro, PT, Zi. 3.3.36, Tel. 943 3859

für Studierende:

Dr. Dagmar Schmelzer, PT,  Zi. 3.3.13, Tel. 943 3369

Sprechstunde: Mi 13.30-14.30


Studienberatung Deutsch-Italienische Studien (DIS)

Dr. Rembert Eufe, PT, Zi. 3.3.42, Tel. 943 3377

Sprechstunde: Do 10-11


Studienberatung Deutsch-Spanische Studien (DSS)

für Studieninteressenten und -bewerber

Studienbüro, PT, Zi. 3.3.36, Tel. 943 3859

für Studierende:  PD Dr. Hubert Pöppel, PT, Zi. 3.3.46, Tel. 943 1556

Sprechstunde: Di 10-11 und nach Vereinbarung


Studienberatung Interkulturelle Europa-Studien (IKE)

für Studieninteressenten und -bewerber

Studienbüro, PT, Zi. 3.3.36, Tel. 943 3859

für Studierende: Dr. Dagmar Schmelzer, PT, Zi 3.3.13, Tel. 943 3369

Sprechstunde: Mi 13.30-14.30


Beratung Erasmus-Studierende der Romanistik

Dipl. phil.Julia Blandfort, PT, Zi. 3.3.31, Tel. 943 3412

Sprechstunde: Do 10.30-11.30


Studienbüro Romanistik 

Beratung bzgl. Prüfungsordnung, Aufbau von Modulen, Modulzeugnisse, Anerkennung von Scheinen anderer Universitäten, Verfahren bei der Anmeldung zur Zwischen- und Abschlussprüfung:

Öffnungszeiten: stehen noch nicht fest; Büro PT 3.3.36, Tel. 943-4498
BAFÖG—Eignungsfeststellung 

PD Dr. Annette Endruschat, PT, Zi 3.3.41, Tel. 943 3378
Sprechstunde: Do 13-14

Career Center/Praktikumsbörse
Mit dieser Einrichtung bietet die Universität ihren Studierenden Unterstützung in der studienbegleitenden Praxisorientierung. Die Informations- und Beratungsangebote fördern die aktive Auseinandersetzung mit den persönlichen beruflichen Perspektiven. Sie dienen auch als Grundlage für die individuelle Vermittlung von qualifizierten Praktika und beruflichen Einstiegsmöglichkeiten. Praxisnähe und verstärkte Interdisziplinarität sind zunehmend auch Merkmale von Studienordnungen. Die Praktikumsbörse unterstützt die erweiterten Möglichkeiten eines berufsbezogenen Studiums durch:

- Beratung und Information zur studienbegleitenden Praxisorientierung

- Aufzeigen beruflicher Perspektiven

- Beratung und Seminare zum Bewerbungsverfahren

- Vermittlung im In- und Ausland

- Kontaktherstellung und Kontaktpflege zu Unternehmen

- Informationsveranstaltungen, auch zu arbeits- und versicherungsrechtlichen Fragen

- Betriebsbesichtigungen 

- Teilnahme an Messen und Firmenveranstaltungen

- Kooperation mit Hochschuleinrichtungen, studentischen Initiativen u. a. Organisationen 

- Förderung der Zusammenarbeit von Universität und Wirtschaft in der Region

Leitung:
Edeltraud Maurukas

Büro:        Romanistik – PT 3.3.81 
Sprechzeiten: Di 9-11 Uhr und nach Vereinbarung

Tel.: 
0941-943-3415

E-mail: 
edeltraud.maurukas@verwaltung.uni-regensburg.de              

Internet: 
http://www-praktika.uni-regensburg.de

V o r l e s u n g e n

	36000
VL
	Einführende Vorlesung in die romanische Sprachwissenschaft
2 st., Do 10-12                                    Beginn: 21.10.10
	Neumann-Holzschuh/Selig


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Französisch-, Italienisch- und Spanisch-Studierende im Grundstudium, Studierende modularisierter Studiengänge
Leistungspunkte:
7
Leistungsnachweis: 
Klausur, regelmäßige Teilnahme
Modulliste Vorlesungen:
Einführende Vorlesung Romanische Sprachwissenschaft
Diese Vorlesung gibt ausgehend von den drei großen romanischen Sprachen Französisch, Italienisch, Spanisch einen Überblick über die wichtigsten Teildisziplinen, methodische Ansätze und Fachbegriffe der Sprachwissenschaft für Studierende der Romanistik. Die Vorlesung wendet sich an alle Romanisten; sie vermittelt die Grundlagen der romanischen Sprachwissenschaft, die in den nationalsprachlichen Einführungsseminaren vertieft werden.

Allen Studienanfängern wird geraten, diese Vorlesung, die jeweils im Wintersemester angeboten wird und der im Basismodul Französische/Italienische/Spanische Sprachwissenschaft (FRA – M 04 / ITA – M 04 / SPA – M 04) verlangten Vorlesung entspricht, zu besuchen. Denjenigen Studierenden, die noch keine Vorlesung im Basismodul absolviert haben, wird geraten, diese Vorlesung zu besuchen.

	36001
VL
	Sprache und Raum (Frz, Ital, Span. Sprachwissenschaft)
2st., Fr 10-12                                       Beginn: 22.10.10
	Selig


Anmeldung: 
RKS
Teilnehmer:
Französisch-Studierende im Grund- und Hauptstudium, Italienisch-Studierende im Grund- und Hauptstudium, Spanisch-Studierende im Grund- und Hauptstudium
Leistungsnachweis:
Klausur am Ende des Semesters

LP/Schein:
7 LP
Modulliste Vorlesungen:
Vorlesung Romanische Sprachwissenschaft, Vorlesung Französische Sprachwissenschaft, Vorlesung Italienische Sprachwissenschaft, Vorlesung Spanische Sprachwissenschaft
Die Vorlesung beschäftigt sich mit dem Verhältnis zwischen Sprache und Raum. In den letzten Jahren haben raumbasierte Analysekonzepte eine immer größere Bedeutung gewonnen. Der sogenannte spatial turn hat aufzeigen können, dass die Kategorie des Raums in der bisherigen Forschung, auch in der bisherigen sprachwissenschaftlichen Forschung, nicht genügend beachtet wurde. Dem widerspricht auch nicht, dass die Kategorie des Raums beispielsweise in der Dialektologie, aber auch in der nationalphilologischen Sprachgeschichtsschreibung, eine ganz wesentliche Rolle gespielt hat. Bei näherem Hinsehen zeigt sich, dass gerade in diesen Ansätzen der Raum nur in seiner physischen Ausdehnung, gewissermaßen als Container, in dem sich Geschichte vollzieht, in die Reflexionen eingebracht wurde. Dagegen wurde die Tatsache, dass jeder Raum ein sozial differenzierter und ein sozial gestalteter ist, überhaupt nicht ins Auge gefasst. 

In der Vorlesung wollen wir die Auswirkungen des sogenannten spatial turn anhand von Überlegungen zur Dialektologie und Sprachgeschichte der drei ‚großen’ romanischen Sprachen Französisch, Italienisch und Spanisch, untersuchen. Weiterhin werden wir uns mit der Rolle des Raums in einer Kommunikationsgeschichte der romanischen Sprachen interessieren. Hier geht es um die gesamteuropäische Entwicklung von einer „Anwesenheitsgesellschaft“ über einer schriftgeprägte Gesellschaft zu einer Gesellschaft, in der die Kommunikation im Netz die räumlichen Dimensionen unsichtbar zu machen scheint. Das letzte Thema wird die Sichtbarkeit räumlicher Strukturen in den sprachlichen Formen sein. 

Vorbereitende Lektüre: Wulf Oesterreicher, „Raumkonzepte in der Sprachwissenschaft. Abstraktionen – Metonymien – Metaphern“, Romanistisches Jahrbuch 58 (2007), 51-91.

	36002
VL
	Geschichte der spanischen Sprache (Span. Sprachwissenschaft)
2 st., Mi 10.30-12                                    Beginn: 20.10.10
	Endruschat


Anmeldung: 
RKS und e-mail an annette.endruschat@sprachlit.uni-regensburg.de
Teilnehmerzahl:
--

Teilnehmer:
Studierende im Grund- und Hauptstudium

Leistungsnachweis:
Klausur

LP/Schein:
7 LP
Modulliste Vorlesungen: 
Vorlesung Spanische Sprachwissenschaft
In der Vorlesung wird ein Überblick über die Geschichte der spanischen Sprache von ihren Ursprüngen in vorromanischer Zeit bis hin zur Gegenwart geboten. Ebenfalls thematisiert werden allgemeine Prinzipien und Probleme der Sprachgeschichtsschreibung.

Literatur:

Bollée, Annegret/ Neumann-Holzschuh, Ingrid (2005): Spanische Sprachgeschichte. Barcelona u.a.: Klett.

	36003
VL
	Einführende Vorlesung in die Literaturwissenschaft
2 st., Mo 14-16                                    Beginn: 18.10.10
	Junkerjürgen et. al.


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Romanisten der Fächer Französisch, Italienisch und Spanisch im Grundstudium (Grundlage für die verschiedenen nationalsprachlichen Einführungskurse Französisch, Italienisch, Spanisch)
Leistungspunkte:
7
Leistungsnachweis: 
Klausur (7 LP). (Es gibt keine Nachholklausur!)
Modulliste Vorlesungen:
Einführende Vorlesung Romanische Literaturwissenschaft
Die Vorlesung wird nur im Wintersemester angeboten. Sie findet im Wechsel mit der Vorlesung „Einführende Vorlesung in die Kulturwissenschaft“ (nur im Sommersemester) statt. 

Diese Vorlesung bietet einen Überblick über die wichtigsten Bereiche, Arbeitsmethoden und Fachbegriffe der Literaturwissenschaft für Studierende der Romanistik. Sie wird kombiniert mit den Einführungskursen in die jeweilige Spezialdisziplin, in denen das in der Vorlesung vermittelte theoretische Wissen vertieft und durch die Arbeit an Texten praktisch und fachspezifisch eingeübt wird. Der Stoff der Vorlesung ist die logische Voraussetzung für die Teilnahme an den Begleitkursen zur Einführung in die französische, italienische und spanische Literatur. Der Vorlesung und den Begleitkursen liegt der folgende Band mit Übungen auf CD zugrunde: Jochen Mecke & Hermann Wetzel (Hg). Einführung in die (frz.) Literaturwissenschaft. Tübingen: Francke UTB: 2009, der in der Buchhandlung Pustet erworben werden kann. 

	36004
VL
	Die französische Literatur und Kultur des 17. Jahrhunderts

2 st., Do 8-10                                    Beginn: 21.10.10
	Mecke


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Alle Studierenden
Leistungspunkte:
7
Leistungsnachweis: 
Klausur
Modulliste Vorlesungen:
Vorlesung Französische Kultur- und Literaturwissenschaft sowie Wahlbereich

Der Überblicksvorlesung liegt die These zugrunde, dass die Epoche der französischen Klassik für die französische Kultur lange Zeit prägend war. Bereits der Soziologe Norbert Elias hat in seiner Kulturgeschichte Über den Prozess der Zivilisation festgestellt, dass die französische Kultur im Unterschied etwa zur deutschen von den Werten der höfischen oder adligen Kultur, so wie sie sich in der Klassik ausformte, stark beeinflusst worden sei. Wenn diese These richtig ist, dann trägt die Kenntnis der französischen Klassik auch einiges zur Kenntnis der französischen Gegenwartskultur bei. Leiten wird uns dabei der Begriff der Repräsentation, der – so lautet die These der Vorlesung – eine Kategorie der “longue durée” (Fernand Braudel) der französischen Kulturgeschichte ist. Wir werden zunächst die politischen, ökonomischen und sozialen Strukturen der französischen Gesellschaft des 17. Jahrhunderts darlegen, auf die Alltagskultur eingehen, um dann die wichtigsten literarischen Strömungen und Werke der Epoche zu behandeln. Erläutert werden die zentralen Beschreibungskategorien klassischer Ästhetik wie bienséance, clarté, bon sens, vraisemblance etc. ebenso wie die zentralen, im bayerischen Kanon für das Staatsexamen genannten Werke und die verschiedenen medialen Besonderheiten ihrer Produktion und Rezeption. Darüber hinaus soll das die Literatur übergreifende Prinzip gesellschaftlicher Ordnung, auf das die Ideale des honnête homme in der höfischen Gesellschaft ausgerichtet sind, analysiert werden. Neben dieser Einführung im Überblick soll der französischen Klassik jedoch eine Perspektive abgewonnen werden, welche der Beschäftigung mit ihr ein neues Interesse und möglicherweise eine neue Brisanz verleiht. Es soll der Versuch gemacht werden, die Spuren dessen aufzudecken, was die französische Klassik mit ihren literarischen Normierungen und gesellschaftlichen Reglementierungen verdrängt. Die reinen Texte der behandelten Werke stehen als kostenloser Download auf der Web-Site Gallica der Bibliothèque Nationale de France zur Verfügung.

	36005
VL
	Deutschland-Frankreich: Ein Kulturvergleich
L’Allemagne et la France – Civilisation comparée
(Frz. Kulturwissenschaft)
2 st., Di 10-12                                    Beginn: 19.10.10
	von Treskow


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
alle interessierten Studierenden
Leistungspunkte:
7
Leistungsnachweis: 
Klausur

Modulliste Vorlesungen:
Vorlesung D-F Kulturvergleich, Vorlesung französische Kulturwissenschaft
Die Vorlesung enthält folgende Punkte: Kulturbegriff und Methode des Kulturvergleichs, Geschichte Frankreichs und Geschichte Deutschlands im Vergleich, Geschichte der deutsch-französischen Beziehungen, Unterschiede und Parallelen in der kulturhistorischen Entwicklung beider Länder. Ein besonderer Akzent liegt auf der Geschichte nach 1945, auf dem Prozess der Vorurteils- und Stereotypenbildung und Fragen der Erinnerungskultur.

Zur vorbereitenden Lektüre empfohlen: 

Espagne, Michel: L' horizon anthropologique des transferts culturels, Paris 2004. 

Durand, Béatrice: Cousins par alliance. Les Allemands en notre miroir. Paris 2002.

	36006
VL
	Italienische Literatur im europäischen Kontext

2 st., Do 10-12                                    Beginn: 21.10.10
	von Treskow


Anmeldung: 
RKS

Teilnehmer:
Italienisch-Studierende, alle Interessierten

LP/Schein:
7 LP

Leistungsnachweis:
Klausur

Modulliste Vorlesungen: 
Vorlesung Italienische Kultur- und Literaturwissenschaft

Im Zentrum der Vorlesung steht die italienische Kultur- und Literaturgeschichte der Neuzeit, in etwa die Zeit von Barock und Aufklärung, wobei die Präsentation von Texten und Medien (Denkmäler, Musik u.a.) in europäische Entwicklungen, unter besonderer Beachtung der Entwicklungen im deutschen Kulturraum, eingebettet wird. Ziel ist über die Vorstellung von einzelnen markanten Beispielen hinaus die Darstellung der kulturgeschichtlichen Entwicklung in ihren Wechselbezügen zur Sozial- und Mentalitätsgeschichte. Das Thema „DerProzeß der Individualisierung“ wird dabei bis in die Gegenwart an Einzelbeispielen weiterverfolgt.

Die Vorlesung setzt die Vorlesungen der vergangenen Semester fort. Der Besuch setzt die Kenntnis vorangegangener Vorlesungen jedoch nicht voraus.

	36007
VL
	Klassiker des spanischen Films 
(Span. Literatur- und Kulturwissenschaft)
2 st., Di 14-16                                            Beginn: 19.10.10
	Junkerjürgen


Anmeldung:
RKS

Leistungspunkte:
7
Leistungsnachweis: 
Klausur 
Modulliste Vorlesungen:
Vorlesung Spanische Kultur- und Literaturwissenschaft
Die Vorlesung folgt dem Prinzip der Einzelinterpretation und wird wöchentlich einen Film vorstellen, der für seine Zeit besonders repräsentativ ist. Der Reigen beginnt mit der Tonfilmzeit, führt über das cine de cruzada, den religiösen Erbauungsfilm, über den Neorealismus der 1950er, dem Nuevo cine español der 1960er bis zur Transición und dem Kino seit den 1990er Jahren. Dabei sollen sowohl populäre als auch Klassiker des Autorenfilms berücksichtigt werden.

Zur Lektüre empfohlen:

Gubern, Román et al., Historia del cine español, Madrid: Cátedra. 

Modulliste Vorlesungen:
	Lehrveranstaltungstyp:
	verwendbarin Modul:
	verwendbarin Modul:
	verwendbarin Modul:

	Einführende Vorlesung Romanische Sprachwissenschaft
	FRA-M 04.3
FRA-LA-M 04.1a
FRA-LA-M 04.1a LARE                                                  
	ITA-M 04.3
ITA-LA-M 04.1a  
DIS–M 01.1 
	SPA-M 04.3
SPA-LA-M 04.1a

	Einführende Vorlesung Romanische Literaturwissenschaft
	FRA-M 05.3
FRA-LA-M 05.1a                                      
	ITA-M 05.3
ITA-LA-M 05.1a    
DIS–M 02.1 
	SPA-M 05.3
SPA-LA-M-05.1a  

	Einführende Vorlesung Romanische Kulturwissenschaft
	FRA-M 06.3 (BA09)
FRA-LA-M06-LARE.1a
FRA-LA-M 06.1a  
	ITA-M 06.3 (BA09)
ITA-LA-M 06.1a
SPA-M 06.3 (BA09)
SPA-LA-M 06.1a
	IKE–M 39.2e (IKE09)
IKE–M 39.5 (IKE08)

	Vorlesung Romanische Sprachwissenschaft
	DIS–M 04.1
	ROM-M 33.1
ROM–M 37.1
	IKE-M 39.2d (IKE09)
IKE-M 39.4 (IKE08)              

	Vorlesung Französische Sprachwissenschaft
	FRA-M 12.1
FRA–LA-M 12.1                  
	DIS–M 04.1
IKE-M 39.2d (IKE09)
IKE-M 39.4 (IKE08)                   
	ROM-M 30.1
ROM-M 33.1
ROM–M 37.1     

	Vorlesung Italienische Sprachwissenschaft
	ITA–M 12.1
ITA-LA–M 12.1
	DIS–M 04.1                               IKE-M 39.4 (IKE 08)                   IKE-M 39.2d (IKE 09)
	ROM-M 31.1
ROM-M 33.1
ROM–M 37.1

	Vorlesung Spanische Sprachwissenschaft
	SPA-M 12.1
SPA-LA–M 12.1
	ROM-M 32.1
ROM-M 33.1
ROM–M 37.1
	IKE-M 39.2d (IKE09)
IKE-M 39.4 (IKE08)              

	Vorlesung Romanische Literaturwissenschaft
	FRA–M 21.2
ITA-M 21.2
SPA-M 21.2
	DIS–M 05.1
IKE-M 39.2d (IKE09)
IKE-M 39.4 (IKE08)                  
	ROM-M 34.1
ROM-M 38.1

	Vorlesung Französische Literaturwissenschaft
	FRA-M 13.1
FRA–LA-M 13.1
FRA–M 21.2
	DIS–M 05.1
IKE-M 39.2d (IKE09)
IKE-M 39.4 (IKE08)                  
	ROM-M 34.1
ROM-M 38.1

	Vorlesung Italienische Literaturwissenschaft
	ITA–M 13.1
ITA–LA-M 13.1
ITA–M 21.2
	DIS–M 05.1
IKE-M 39.2d (IKE09)
IKE-M 39.4 (IKE08)                  
	ROM-M 34.1
ROM-M 38.1

	Vorlesung Spanische Literaturwissenschaft
	SPA–M 13.1
SPA–LA-M 13.1
SPA–M 21.2
	ROM-M 34.1
ROM-M 38.1                                
	IKE-M 39.2d (IKE09)
IKE-M 39.4 (IKE08)                  

	Vorlesung Französische Kultur- u. Literaturwissenschaft
	FRA-M 13.1
FRA–LA-M 13.1
FRA-M 14.1 
FRA–M 21.2                                                                                     
	DFS-M 03.2 (DFS-08)
DFS-M 10.2 (DFS-08)
DFS–M 10.3 (DFS09)
DIS–M 05.1  
	IKE–M 39.2c (IKE09)
IKE-M 39.2d (IKE 09)
IKE-M 39.3 (IKE08)
IKE-M 39.4 (IKE 08)                   
ROM-M 34.1
ROM-M 35.1
ROM-M 38.1
ROM-M 39.1   

	Vorlesung Italienische Kultur- u. Literaturwissenschaft
	ITA–M 13.1
ITA-LA–M 13.1
ITA–M 14.1
ITA–M 21.2
DIS-M 05.1
	IKE–M 39.2c (IKE09)
IKE-M 39.2d (IKE09)
IKE-M 39.3 (IKE08)
IKE-M 39.4 (IKE08)                                   
	ROM-M 34.1
ROM-M 35.1
ROM-M 38.1
ROM-M 39.1

	Vorlesung Spanische Kultur- u. Literaturwissenschaft
	SPA-M 13.1
SPA-LA-M 13.1
SPA-M 14.1
SPA-M 21.2
	IKE-M 39.2c (IKE09)
IKE-M 39.2d (IKE09)
IKE-M 39.3 (IKE08)
IKE-M 39.4 (IKE08)                  
	ROM-M 34.1
ROM-M 35.1
ROM-M 38.1
ROM-M 39.1

	Vorlesung Romanische Kulturwissenschaft
	FRA-M 06.3 (08/09)
ITA-M 06.3 (08/09)
SPA-M 06.3 (08/09)
	FRA-M 14.1
FRA-M 21.2
ITA-M 14.1
ITA-M 21.2
SPA-M 14.1
SPA-M 21.2
	ROM-M 35.1
ROM-M 39.1
IKE-M 39.2b (IKE09)
IKE-M 39.3 (IKE08)

	Vorlesung Französische Kulturwissenschaft
	FRA-M 06.3 (08/09) 
FRA-M 14.1
FRA-M 21.2
	DFS-M 10.3 (DFS09)
DFS-M 03.2 (DFS08)
DFS-M 10.2 (DFS08)
	IKE–M 39.2c (IKE09)
IKE-M 39.3 (IKE08)
ROM-M 35.1
ROM-M 39.1

	Vorlesung Italienische Kulturwissenschaft
	ITA-M 06.3 (08/09)
ITA–M 14.1
ITA–M 21.2                          
	IKE–M 39.2c (IKE09)
IKE-M 39.3 (IKE08)
	ROM-M 35.1
ROM-M 39.1

	Vorlesung Spanische Kulturwissenschaft
	SPA–M 06.3 (08/09)
SPA-M 14.1
SPA-M 21.2
	IKE–M 39.2c (IKE09)
IKE-M 39.3 (IKE08)
	ROM-M 35.1
ROM-M 39.1

	Vorlesung D-F Kulturvergleich
	DFS M03.2a (DFS09)
DFS M03.2 (DFS08)
	IKE–M 39.1f (IKE09)
	IKE-M 39.6 (IKE08)

	Vorlesung D-I Kulturvergleich
	IKE–M 39.1h (IKE09)
	IKE-M 39.8 (IKE08)
	 

	Vorlesung D-S Kulturvergleich
	IKE–M 39.1g (IKE09)
	IKE-M 39.7 (IKE08)
	 

	Vorlesung Geschichte internationale Sprachmittlung
	DIS–M 03.1
	 
	 

	Vorlesung Psychologie Interkulturelle Handlungskompetenz/Kommunikation
	IKS-M 01.1 (DFS07undDSS)
	DFS-M 04.1 (DFS08und09)
	IKE–M 39.1i (IKE09)
IKE-M 39.9 (IKE08)                  


Ü b u n g e n
	36010
Ü
	Französische Phonetik
1 st., Di 15-16                                    Beginn: 19.10.10
	Eufe

	36011
Ü
	Französische Phonetik
1 st., Mi 14-15                                    Beginn: 20.10.10
	Eufe


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Französisch-Studierende im Grundstudium
Leistungspunkte:
4 LP in Verbindung mit dem Kurs “Einführung in die französische Sprachwissenschaft” (Sommersemester)
Leistungsnachweis: 
regelmäßige Teilnahme, Abschlußklausur
Modulliste Ü Grundstudium:
Phonetik Französisch
Die Übung vermittelt Grundwissen der Lautlehre, d.h. der artikulatorischen Phonetik und der Phonologie allgemein sowie in Anwendung auf die Laute und das Lautsystem des Französischen. Eine wichtige Rolle spielt dabei die Transkription mittels phonetischer Schrift, durch die mit den lautlichen Eigenheiten des Französischen vertraut gemacht wird.

	36012
Ü
	Italienische Phonetik 

1 st., Mi 8.30-9.15                                      Beginn: 21.10.10
	Fabellini


Anmeldung: 
RKS
Leistungsnachweis:
Klausur

LP:
4 LP (theoretischer Teil; nur in Verbindung mit dem erfolgreichen Abschluss der Übung Einführung in die italienische Sprachwissenschaft) 

Modulliste Ü Grundstudium:
Phonetik Italienisch
[pj(de] oder [pjede], [máttina] oder [mattína]? In dieser Übung werden grundsätzliche Aspekte der italienischen Lautlehre besprochen. 
Der Kurs ist zweiteilig konzipiert. In der ersten Hälfte der Sitzung werden die theoretischen Grundlagen gelegt. Die zweite Hälfte (siehe Sprachpraxis Italienisch Nr. 36155 Fonetica italiana (practica)), die unmittelbar im Anschluss an diesen Teil stattfindet, dient der praktischen Einübung. Die Kursteile können auch einzeln besucht werden. 

	36013
Ü
	Spanische Phonetik und Phonologie
1 st., Do 16-17                                           Beginn: 21.10.10
	Kalkhoff


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Studierende des Grundstudiums
Leistungsnachweis: 
regelmäßige Teilnahme und Klausur
LP/Schein:
in Verbindung mit dem erfolgreichen Abschluss der Übung Einführung in die spanische Sprachwissenschaft werden für beide Kurse insgesamt 4 Leistungspunkte vergeben
Modulliste Ü Grundstudium:
Phonetik Spanisch
Die Übung Spanische Phonetik und Phonologie führt in das Lautsystem der spanischen Sprache ein und macht Sie mit ersten Instrumenten zur wissenschaftlichen Beschreibung desselben vertraut. Neben den physiologischen Grundlagen der Sprachlauterzeugung und dem daraus entspringenden Nutzen für die Klassifizierung der spanischen Vokale und Konsonanten, regionalen Ausspracheunterschieden sowie dem Verhältnis zwischen Aussprache und Schreibung wird auch in das internationale Lautalphabet (IPA) anhand praktischer Transkriptionsübungen eingeführt.

Als kursbegleitendes Lehrbuch wird verwendet: Jutta Blaser (2007): Phonetik und Phonologie des Spanischen. Eine synchronische Einführung. Tübingen: Niemeyer (Romanistische Arbeitshefte; 50). Bitte vor Kursbeginn käuflich erwerben oder in der Lehrbuchsammlung ausleihen.

Skripten zum Kurs finden Sie auf dem Kurs-Laufwerk der Universität Regensburg unter: K/PT/Romanistik/Kalkhoff/Spanische Phonetik und Phonologie
	36015
Ü
	Einführung in die französische Literaturwissenschaft
3 st., Do 8-10.15                                      Beginn: 21.10.10
	Blandfort

	36016
Ü
	Einführung in die französische Literaturwissenschaft*
3 st., Fr 8-10.15                                     Beginn: 22.10.10
	Mancas

	36017
Ü
	Einführung in die französische Literaturwissenschaft
3 st., Fr 8-10.15                                        Beginn: 22.10.10
	Mecke


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Anfänger im (Teil-)Fach Französisch
Leistungspunkte:
4/6
Leistungsnachweis: 
4 LP für regelmäßige Teilnahme und Mitarbeit sowie zwei kurze schriftliche Hausarbeiten. Diejenigen Studierenden, die Sprach- und Kulturwissenschaft als Teilfächer gewählt haben, können die 6 Leistungspunkte, die im dritten wissenschaftlichen Teilfach (d.h. in Literaturwissenschaft) erbracht werden müssen, in Absprache mit dem Kursleiter durch den Ausbau einer der Hausarbeiten erwerben.
Modulliste Ü Grundstudium:
Einführungskurs Französische Literaturwissenschaft, Einführungskurs Französische Literaturwissenschaft (+HA)
Die Einführung baut auf der Lehrveranstaltung Nr. 36003 (Einführende Vorlesung in die Literaturwissenschaft) auf. In diesem Kurs werden die in der – eher theoretisch ausgerichteten – Vorlesung erworbenen Kenntnisse an französischen Texten praktisch eingeübt und vertieft. Dies betrifft insbesondere die Schaffung eines literaturwissenschaftlichen Problembewusstseins und die Aneignung des methodischen Handwerkszeugs, das anhand von kurzen, überschaubaren Texten oder Textausschnitten aus der französischen Literatur erprobt wird.

	36019
Ü
	Einführung in die italienische Literaturwissenschaft
3 st., Di 8-10.15                                    Beginn: 19.10.10
	Nonnenmacher


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Italianisten im Grundstudium
Leistungspunkte:
4 LP 

Leistungsnachweis: 
aktive Teilnahme, Übernahme von Arbeitsaufgaben, zwei schriftl. Interpretationen 
Modulliste Ü Grundstudium:
Einführungskurs italienische Literaturwissenschaft, Einführungskurs italienische Literaturwissenschaft (+HA)
In diesem Einführungskurs werden die in der – eher theoretisch ausgerichteten – Vorlesung ‚Einführung in die Literaturwissenschaft’ (Nr. 36 003) erworbenen Kenntnisse auf dem Feld der italienischen Nationalliteratur praktisch eingeübt und vertieft. Dies betrifft insbesondere die Schaffung eines literaturwissenschaftlichen Problembewußtseins und die Aneignung des methodischen Handwerkszeugs, das anhand von kurzen, überschaubaren Texten oder Textausschnitten aus der italienischen Literatur erprobt wird.    

Ergänzend wird in Form von Referaten ein Überblick über die italienische Literaturgeschichte gegeben.

	36020
Ü
	Einführung in die spanische Literaturwissenschaft
3 st., Mo 9-12                                       Beginn: 18.10.10
	Pöppel

	36021
Ü
	Einführung in die spanische Literaturwissenschaft
3 st., Fr 8.00-10.15                              Beginn: 22.10.10
	Schmelzer

	36022
Ü
	Einführung in die spanische Literaturwissenschaft
3 st., Fr 10.45-13                               Beginn: 22.10.10
	Schmelzer


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Studierende der Hispanistik (BA und LA) in der ersten Studienphase, Studierende der Deutsch-Spanischen Studien in der ersten Studienphase
Leistungspunkte:
4
Leistungsnachweis: 
Anwesenheit und aktive Mitarbeit, Referat, je nach Prüfungsordnung eine oder zwei semesterbegleitende schriftliche Hausaufgaben 
Modulliste Ü Grundstudium:
Einführungskurs spanische Literaturwissenschaft, Einführungskurs spanische Literaturwissenschaft (+HA)
Ziel der Übung ist es, in die Methoden der literarischen Textinterpretation am Beispiel spanischer Texte aus verschiedenen Gattungen einzuführen. Begleitend zur Übung ist die Vorlesung 36 003 Einführende Vorlesung in die Literaturwissenschaft zu hören (sofern das nicht bereits in vorangegangenen Semestern geschehen ist). Die Inhalte der Vorlesung werden in der Übung vertieft und praktisch angewandt. Es wird in die spanische Fachterminologie eingeführt. 

Ergänzend wird in Form von Referaten ein Überblick über die spanische und lateinamerikanische Literaturgeschichte gegeben.

Die Unterrichtssprache ist überwiegend das Deutsche, wenn auch einzelne Teile der Übung in spanischer Sprache abgehalten werden. Ein Reader mit Texten und Unterrichtsmaterial wird vor Kursbeginn elektronisch unter RKS bereitgestellt. Die Teilnehmer und Teilnehmerinnen werden gebeten, den Reader ausgedruckt zu den Sitzungen mitzubringen.

Voraussetzung zur Kursteilnahme sind Spanischvorkenntnisse – es muss mindestens parallel der Curso preparatorio (D) besucht werden. Empfehlenswert ist allerdings das Mindestniveau, das für den CLE I notwendig ist.

	36024
Ü
	Einführung in die Kulturwissenschaft Frankreichs
3 st., Mi 13-16                                    Beginn: 20.10.10
	Faure


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Romanisten im Grundstudium; Lehramtsstudierende erst nach VL Einführung in die Kulturwissenschaft
Leistungspunkte:
4/6

Leistungsnachweis: 
Klausur (+ Hausarbeit für die 6 LP)
Modulliste Ü Grundstudium:
Einführungskurs französische Kulturwissenschaft, Einführungskurs französische Kulturwissenschaft (+HA)
Notions de base sur la géographie et l’histoire de la France et des principaux pays francophones (langue d’enseignement: français).

Bibliographie :

J. Carpentier/F. Lebrun: Histoire de France, Paris (Seuil) 1987

H.-J. Lüsebrink: Einführung in die Landeskunde Frankreichs, Stuttgart (Metzler) 22003

	36026
Ü
	Einführung in die Kulturwissenschaft Spaniens
3 st., Fr 10.15-12.45                                 Beginn: 22.10.10
	Verdugo-Raab


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Romanisten im Grundstudium
Leistungspunkte:
4/6

Leistungsnachweis: 
Klausur + Referat (+Hausarbeit für die 6 LP)
Modulliste Ü Grundstudium:
Einführungskurs spanische Kulturwissenschaft, Einführungskurs spanische Kulturwissenschaft (+HA)

Contenido:

Parte I: Fundamentos generales de la Historia de España 

Parte II: Datos generales de España y de la sociedad española (geografía, sistema político, 

  diversidad de los territorios, diversidad lingüística, minorías, literatura, pintura,

  música, etc.)

Para obtener 4 créditos es necesario: 

- asistir regularmente al curso

- una presentación oral en clase (Referat) sobre un tema de civilización española 

- aprobar el examen final

- Para obtener 2 créditos más (es decir un total de 6 créditos) habrá que redactar además un trabajo (Hausarbeit) de aproximadamente 12 páginas.
Modulliste Übungen Grundstudium 

	Lehrveranstaltungstyp
	verwendbar in
	verwendbar in
	verwendbar in

	Phonetik  Französisch
	FRA–M 04.1c
	FRA–LA–M 04.1c 
	FRA–LA-M 04-LARE.1c

	Phonetik Italienisch
	ITA–M 04.1c
	ITA-LA-M 04.1c
	 

	Phonetik Spanisch
	SPA–M 04.1c
	SPA-LA-M 04.1c
	 

	Einführungskurs Französische Sprachwissenschaft
	FRA-M 04.1a 
	FRA–LA–M 04.1b
FRA–LA–M 04.1b-LARE
	DIS–M 01.2

	Einführungskurs Französische Sprachwissenschaft (+HA)
	FRA-M 04.1b
	 
	 

	Einführungskurs Italienische Sprachwissenschaft
	ITA–M 04.1a
	ITA-LA-M 04.1b
	DIS–M 01.2 

	Einführungskurs Italienische Sprachwissenschaft (+HA)
	ITA–M 04.1b
	 
	 

	Einführungskurs Spanische Sprachwissenschaft
	SPA–M 04.1a
	SPA-M 04.1 (DSS)
	SPA-LA-M 04.1b

	Einführungskurs Spanische Sprachwissenschaft (+HA)
	SPA–M 04.1b
	SPA-M 04.1 (DSS)
	 

	Einführungskurs Französische Literaturwissenschaft
	FRA-M 05.1a
DIS–M 02.2
	FRA–LA-M 05-LARE 1b
	FRA–LA–M 05.1b 

	Einführungskurs Französische Literaturwissenschaft (+HA)
	FRA-M 05.1b
	 
	 

	Einführungskurs Italienische Literaturwissenschaft
	ITA–M 05.1a
	ITA-LA-M 05.1b
	DIS–M 02.2

	Einführungskurs Italienische Literaturwissenschaft (+HA)
	ITA–M 05.1b
	 
	 

	Einführungskurs Spanische Literaturwissenschaft
	SPA–M 05.1a                      
	SPA-LA-M 05.1b
	SPA-M 05.1 (DSS)

	Einführungskurs Spanische Literaturwissenschaft (+HA)
	SPA-M 05.1b
	SPA-M 05.1 (DSS)
	 

	Einführungskurs Französische Kulturwissenschaft
	FRA-M 06.1a 
	DFS-M 03.1 (DFS-08+09)
IKE-M 39.2j (IKE 09)
IKE-M 39.10 (IKE08)
	FRA–LA-M 06-LARE.1b

	Einführungskurs Französische Kulturwissenschaft (+HA)
	FRA-M 06.1b 
	 
	 

	Einführungskurs Italienische Kulturwissenschaft
	ITA–M 06.1a
	ITA-M 06.1 (DIS08)
IKE-M 39.2j (IKE 09)
IKE-M 39.10 (IKE08)
	ITA-LA-M 06.1b

	Einführungskurs Italienische Kulturwissenschaft (+HA)
	ITA–M 06.1b
	ITA-M 06.1 (DIS08)
	 

	Einführungskurs Spanische Kulturwissenschaft
	SPA–M 06.1a
	SPA-M 06.1(DSS)
IKE-M 39.2j (IKE 09)
IKE-M 39.10 (IKE08)
	SPA-LA-M 06.1b

	Einführungskurs Spanische Kulturwissenschaft (+HA)
	SPA–M 06.1b
	SPA-M 06.1(DSS)
	 


P r o s e m i n a r e

	36032
PS
	Les variétés du français canadien

(Virtuelles Proseminar)
2st.                                               Beginn: 25.10.10.
	Szlezák


Anmeldung: 
Information und Anmeldung bei edith.szlezak@sprachlit.uni-regensburg.de bis 25.10., 18 Uhr 

Teilnehmer:
Französisch-Studierende im Grundstudium

Leistungsnachweis:
wöchentliche Aufgaben 

LP/Schein:
7 LP
Modulliste Proseminare:
Proseminar französische Sprachwissenschaft

L’objectif de ce cours est l’analyse et la description des variétés du français parlées au Canada. Vous allez découvrir que ces variétés se distinguent du français standard par des particularités phonétiques, lexicales, morphosyntaxiques et pragmatiques. Les analyses seront basées sur des enregistrements , des textes authentiques et des articles linguistiques. Nous allons également nous intéresser à l’histoire et au statut de ces variétés, de même qu’aux attitudes de leurs locuteurs. De plus, il sera question des principes et des moyens de la politique linguistique québécoise. 

	36033

PS
	Semantik der französischen Sprache

2 st., Mi 16-18                                         Beginn: 20.10.10
	Kalkhoff


Anmeldung: 
RKS
Leistungsnachweis:
regelmäßige Teilnahme, Referat und schriftliche Hausarbeit

LP:
7 
Modulliste Proseminare:
Proseminar französische Sprachwissenschaft
„A rose is a rose is a rose is a rose.“ Diese durch ihre scheinbare Unbedarftheit entwaffnende Erklärung der deutsch-amerikanischen Avantgardeschriftstellerin Gertrude Stein, was im Kern die Bedeutung von ‘Rose’ ausmache, gehört inzwischen zu den berühmten Zitaten der Literaturgeschichte. Doch der von Stein evozierte Sachverhalt ist letztlich ein uraltes Problem abendländischer Sprachreflexion, nämlich die Frage danach, welche ideelle Repräsentation eine materielle Schall- bzw. Graphemfolge in unserem Bewusstsein wachruft, also danach, was wir für gewöhnlich sprachliche Bedeutung oder seit Ferdinand de Saussure signifié eines sprachlichen Zeichens nennen.

Im Seminar sollen zunächst verschiedene Theorien zur Beschreibung sprachlicher Bedeutung vorgestellt und diskutiert werden, um daran in einem zweiten Schritt spezielle Probleme der französischen Bedeutungslehre (Semantik) zu beleuchten.

Zur einführenden Lektüre empfohlen: Peter Wunderli (1990): „Französisch: Lexikologie und Semantik“, in: Lexikon der Romanischen Linguistik (LRL), Bd. V,1: Französisch. Tübingen: Niemeyer, 94–112.

	36034
PSr
	Okzitanisch und Französisch in Südfrankreich

2st., Di 12-14                                     Beginn: 19.10.2010
	Eufe


Anmeldung: 
RKS
Leistungsnachweis:
regelmäßige Teilnahme, Referat und Hausarbeit
LP:
7/5 

Modulliste Proseminare:
Proseminar Französische Sprachwissenschaft

Im Mittelpunkt des Seminars steht das Okzitanische mit seinen Eigenheiten, die es anhand von Beispielen kennenzulernen gilt. Ein zentrales Thema ist  Gebrauch und Status des Okzitanischen neben und im Kontakt mit dem Französischen heute, ein weiteres die Rolle des Okzitanischen in der Vergangenheit als hoch angesehene Sprachform für Literatur, Verwaltung und andere Zwecke.

	36035
PS
	Italienische Sprachgeschichte
2st., Fr 16-18                                          Beginn: 22.10.10
	Szlezák


Anmeldung: 
RKS
Teilnehmer: 
Italienisch-Studierende im Grundstudium
Teilnahmevoraussetzung:
"Einführung in die italienische Sprachwissenschaft"

Leistungsnachweis:
Referat, Abschlussklausur

LP:
7 LP

Modulliste Proseminare:
Proseminar Italienische Sprachwissenschaft
Das Seminar versucht, Sprachgeschichte, Sprachpolitik und deren Zusammenhänge mit sozialer und politischer Geschichte am Beispiel Italiens nachzuvollziehen. Es werden die wichtigsten Etappen der sprachlichen Entwicklung und insbesondere der Weg zu einem nationalen Standard aufgearbeitet werden. 

	36036
PS
	El español en contacto

2st., Di 10-12                                        Beginn: 19.10.2010
	Wiesinger


Anmeldung: 
RKS
Leistungsnachweis:
Referat, Mündliche Mitarbeit, Schriftlicher Leistungsnachweis

LP:
7
Modulliste Proseminare:
Proseminar Spanische Sprachwissenschaft
El seminario se sitúa en el ámbito de la sociolingüística y de la lingüística de contacto y familiarizará a los participantes con la terminología así como con los modelos teóricos de estas dos disciplinas (tipos de situaciones de contacto y de interferencias, identidad y actitudes lingüísticas etc.). Ambas constituyen la base para conocer, después de una retrospectiva histórica, las muy diversas situaciones de contacto lingüístico en las que se encuentra el español hoy en día tanto en Europa como en América del Sur: Cerca del 41 % de la población actual de España vive en una de las comunidades autónomas en las que el español es lengua oficial junto con el catalán, el gallego y el vasco. En estas zonas, encontramos situaciones de multilingüismo muy distintas y múltiples interferencias en todos los niveles de las lenguas afectadas. En América del Sur y en el Caribe, el español entra en contacto no sólo con varias lenguas indígenas (entre otras el quechua y el guaraní), sino también con el portugués (en el norte de Uruguay) o con lenguas criollas (como el papiamento en las islas ABC), en cuyas situaciones de contacto nos centraremos igualmente. 

Las lenguas de enseñanza serán el alemán y el español. 

	36037

PS
	Französisches Theater der Klassik

- Le théatre français de l’âge classique

2st., Di., 14-16                                     Beginn: 19.10.2010
	Greilich


Anmeldung: 
RKS
Leistungsnachweis:
regelmäßige aktive Teilnahme, Referat, Hausarbeit

LP/Schein:
7
Modulliste Proseminare:
Proseminar Französische Literaturwissenschaft
Das 17. Jahrhundert gilt als Goldenes Zeitalter des französischen Theaters. Vor dem Hintergrund der Umbrüche des „siècle de Louis XIV“, in dem Frankreich einen sowohl in machtpolitischer wie auch kunst- und literarhistorischer Perspektive nicht wieder erreichten Höhepunkt seiner Geschichte erlebt, kommt dem Theater eine gesellschaftliche, ja politische Funktion zu, die maßgeblich zu seiner Blütezeit beiträgt. Das „siècle classique“ bringt eine strenge, auf Aristoteles Bezug nehmende Regelpoetik hervor und entwirft die Idee vom Theater als Schule der honnêteté und Instrument einer staatlich sanktionierten Ideologie. Zugleich wandeln sich sowohl die institutionellen Voraussetzungen wie auch die Publikumsstruktur: Richelieu hebt per Dekret die soziale Diskriminierung der Schauspieler auf, ein differenziertes Mäzenatentum entwickelt sich, feste Theaterbühnen werden insbesondere in Paris etabliert, das Theaterpublikum rekrutiert sich zunehmend aus den sozial höheren Ständen. Diese Veränderungen sind eng verknüpft mit einem Wandel sowohl der Dramenstruktur wie auch der Theaterpraxis.

Das literaturwissenschaftliche Proseminar widmet sich zentralen Dramentexten des klassischen Zeitalters und der Trias der großen Autoren Corneille, Molière und Racine. Hierbei werden wir uns einerseits mit verschiedenen Gattungen dramatischer Texte im 17. Jahrhundert beschäftigen –  Tragikomödie (Le Cid), regelmäßige Komödie (Dom Juan) Ballettkomödie (Le malade imaginaire) und Tragödie (Phèdre) – und ihre spezifischen ästhetischen Charakteristika studieren. Zum anderen werden wir uns zentralen Konzeptionen der Klassik zuwenden: dem gesellschaftlichen Ideal der „honnêteté“ und seiner Verbreitung und Diskussion durch Dramentexte, dem Zusammenhang zwischen der Regel der drei Einheiten mit den Konzepten der „vraisemblance“ und der „bienséance“. Auch kritische Aspekte werden hier zur Sprache kommen: der Streit um Corneilles Cid und der Protest des Autors gegen die sklavische Befolgung der Regelpoetik, Molières Satire der Normen der höfischen Gesellschaft. Ein Einblick in die Theaterpraxis der Zeit (Aufführungssituation, Theaterformen, etc.) vervollständigt das Panorama.

Literatur:

Pierre Corneille, Le Cid, 1637.

Molière, Dom Juan, 1665.

Molière, Le malade imaginaire, 1673.

Jean Racine, Phèdre, 1677.

Die angegeben Texte sind rechtzeitig vor Beginn des Seminars zu lesen. Sie sind in ausreichender Stückzahl bei Pustet erhältlich.

Hinweis: Das Seminar findet in französischer Sprache statt!

	36038

PS
	Der französische Roman um 1900

2st., Mi 8.30–10.00                                   Beginn: 20.10.10
	Nonnenmacher


Anmeldung: 
RKS

Leistungsnachweis:
aktive Teilnahme, Lektüre, Referat, Hausarbeit

LP: 
7

Modulliste Proseminare:
Proseminar Französische Literaturwissenschaft
In diesem Proseminar werden wir verfolgen, wie der französische Roman den Weg ins 20. Jahrhundert geht: Beginnend mit dem Anspruch des realistischen und des naturalistischen Romans, sich der Wirklichkeit neu zu nähern, behandeln wir drei Romane, die den Kulturkampf ab 1870 zwischen Kirche und gesellschaftlicher Moderne beleuchten: E. de Goncourt: Madame Gervaisais, E. Zola: La conquête de Plassans und La faute de l’abbé Mouret.

Der Ästhetizismus um 1900 kehrt von der äußeren Wirklichkeit wieder ab, Joris-Karl Huysmans verabschiedet den Naturalismus und treibt den Roman des Fin de siècle an formale Grenzen, was sich an Là-bas und La Cathédrale zeigen lässt. Exemplarisch für die klassische Moderne werden André Gides Satire Les Caves du Vatican und der surrealistische Roman Le Paysan de Paris von Louis Aragon gelesen.

Die Lektüren werden der Buchhandlung Pustet zur Besorgung genannt. Wenn Sie bereits einen der Romane übernehmen wollen, setzen Sie sich bitte mit mir in Verbindung: kai.nonnenmacher@sprachlit.uni-regensburg.de

	36040

PS/Ü
	„Je me souviens“ – Erinnerungsorte in Literatur und Film Québecs

2st., Di 10-12                                        Beginn: 19.10.10
	Greilich/Schmelzer


Anmeldung: 
RKS
Leistungsnachweis:
Anwesenheit und aktive Mitarbeit, Referat, schriftliche Hausarbeit.

LP:
7 (PS)/4 (Ü) ECTS
Modulliste Proseminare:

Proseminar Französische Kultur- und Literaturwissenschaft; IKE M39 (Ü)
Dieses literatur- und kulturwissenschaftliche Proseminar widmet sich der zeitgenössischen Literatur und dem Film Québecs, der französischsprachigen Provinz Kanadas. Ausgehend von Pierre Noras Konzept des lieu de mémoire wird untersucht, welche historischen und kulturellen Ereignisse und Erfahrungen für das französischsprachige Kollektiv identitätsbildend sind und entsprechend in den filmischen, narrativen, dramatischen und poetischen Texten verarbeitet werden. Zu denken ist dabei etwa an die Erfahrung der Kolonisierung des nordamerikanischen Raumes, die Auseinandersetzung mit der anglophonen Mehrheit, die Bedeutung der französischen Sprache etc. Schließlich wird auch danach gefragt, inwiefern Literatur selbst als Erinnerungsort fungieren kann.

Aus literaturwissenschaftlicher Sicht soll dabei untersucht werden, in welcher Form die jeweiligen Texte das Thema der Erinnerung, welches schon in der Devise der Provinz „Je me souviens“ formuliert ist, aufgreifen und welchen Beitrag sie zur Diskussion und Festigung der Identität Québecs geleistet haben. Natürlich werden dabei auch die ästhetischen Verfahren der Texte in den Blick genommen. Daneben wollen wir uns auch aus kulturwissenschaftlicher Perspektive mit den zentralen Konzepten der kollektiven Erinnerung, der Identitätsbildung und der Raumerfahrung und –konstruktion beschäftigen.

Die zu lesenden Texte (u.a. von Gaston Miron, Jacques Poulin, Louis Hémon, Michel Tremblay) werden bei Anmeldung zum Seminar den zugelassenen Teilnehmern bekannt gegeben. Teils werden sie als Textausschnitte in elektronischer Form zur Verfügung gestellt.

Zum Einlesen empfehlen wir Ihnen den Band 400 Jahre Quebec. Kulturkontakte zwischen Konfrontation und Kooperation, Heidelberg: Winter, 2009. Einzelne Aufsätze aus diesem Band sowie andere einführende Literatur stellen wir Ihnen nach und nach im elektronischen Semesterapparat bereit.

	36041

PS/Ü
	Via Caetani e dintorni. Luoghi della memoria divisa. 

2st., Mi 12-14                                                   Beginn: 20.10.10
	de Savorgnani


Anmeldung: 
RKS

Leistungsnachweis:
regelmäßige und aktive Teilnahme, Referat, Hausarbeit

LP:
7 LP/ 4 (als Übung IKE M 39.11)
Modulliste Proseminare:
Proseminar Italienische Kulturwissenschaft
San Miniato (Pisa), 22 luglio 1944. Mentre l’esercito tedesco si sta ritirando e gli alleati risalgono la penisola, oltre cinquanta cittadini vengono uccisi da un’esplosione all’interno del duomo: strage nazista o bomba americana? Indipendentemente dalla ricostruzione dei fatti, quest’episodio ha generato memorie diverse, addirittura opposte, che tuttora coesistono fra i sanminiatesi e trovano concreta espressione in targhe e commemorazioni antitetiche. Come nascono queste memorie divise? Come nasce e si sviluppa la ‘memoria pubblica’? Oltre al 27 gennaio, giorno in cui si commemorano lo sterminio e le persecuzioni del popolo ebraico e dei deportati nei campi nazisti, nel calendario della Repubblica italiana troviamo altre due date dedicate alla memoria: il 10 febbraio, “Giornata del Ricordo dei martiri delle foibe e degli esuli istriani, giuliani e dalmati”, e il 9 maggio, “Giorno della memoria dedicato alle vittime del terrorismo”. Ma al di là delle date ufficiali, che rapporto hanno gli italiani con il loro passato? Come lo interpretano? Come ne vivono il ricordo? Domande che risultano tanto più interessanti quanto più si avvicina un’altra ricorrenza: il 150° anniversario dell’Unità d’Italia (marzo 2011), sull’opportunità e sulle modalità della cui celebrazione è in corso un acceso dibattito. 

Il seminario si propone dunque di compiere un viaggio fra storia e memorie degli italiani per cercare di rispondere a queste domande. Sulla scorta di svariati documenti – lapidi, targhe, monumenti, libri ecc - il nostro viaggio ci porterà in particolare a visitare quei luoghi – come Piazza Fontana (Milano), via Caetani (Roma) o appunto San Miniato – e quelle date in cui si sono verificati eventi controversi che hanno dato origine a ricordi pubblici altrettanto controversi e proprio perciò utili per capire sia il Paese sia meccanismi della memoria. 

Lingua d’insegnamento: italano e tedesco
	36042
PS
	José Cadalsos Cartas marruecas (Span. Literatur-wissenschaft)

2st., Di 10-12                                             Beginn: 19.10.10
	Hertrampf


Anmeldung: 
RKS

Leistungsnachweis:
regelmäßige Teilnahme und aktive Mitarbeit, Referat, Klausur, Hausarbeit

LP/Schein:
7
Modulliste Proseminare:
Proseminar Spanische Literaturwissenschaft
José Cadalso (1741-1782) zählt zu den wichtigsten Autoren der spanischen Aufklärung, der vor allem für seine gesellschaftssatirischen Prosatexte bekannt geworden ist. Zu seinen Hauptwerken zählen die Cartas Marruecas (1768-74, publ. 1793), die nach einer kultur- und literaturhistorischen Einführung in das 18. Jahrhundert im Zentrum des Proseminars stehen werden. 

Mit seinen Cartas Marruecas stellt sich Cadalso bewusst in die Tradition aufklärerischer Briefromane nach dem Vorbild von Montesquieus Lettres persanes (1721), Mary Wortley Montagus Turkish Embassy Letters (publ. 1763) und Oliver Goldsmiths The Citizen of the World. Besonders intensiv setzt sich Cadalso mit dem von ihm hochgeschätzten Montesquieu auseinander, dessen Fremdbild auf Spanien Cadalso in seiner Schrift Defensa de la nación española contra la carta persiana LXXVIII de Montesquieu (um 1768) eine vehemente Absage erteilt. In den Cartas Marruecas entsteht in Form eines geschickten Wechselspiels von fiktiver Fremd- und realer Selbstperspektive aus dem Briefwechsel des Marokkaners Gazel Ben-Aly, seinem spanischen Freund Nuño Nuñez und seinem früheren Lehrer Ben-Beley ein satirisches Gesamtpanorama Spaniens. Cadalsos Hauptziel ist dabei die kritische Durchleuchtung der spanischen Gesellschaft des 18. Jahrhunderts aus einer möglichst objektiven und gerechten Perspektive heraus, um so den wahren spanischen Nationalcharakter zu erforschen. In den insgesamt 90 fiktiven Briefen werden unterschiedlichste Bereiche des gesellschaftlichen Lebens beleuchtet, wobei Cadalsos Kritik vor allem dem moralischen Verfall und der hedonistischen, verschwendungssüchtigen Oberflächlichkeit der Madrider Gesellschaft gilt. Daneben beklagt er den desolaten Zustand der Wissenschaften und des Universitätswesens, kritisiert den in Spanien weit verbreiteten Aberglauben und betont die Fehler der konservativen Traditionalisten ebenso wie die der an Frankreich orientierten afrancesados. Ein weiterer Teil der Briefe beschäftigt sich mit allgemeinen philosophischen Themen wie etwa der Frage nach den ethisch-moralischen Anforderungen an einen hombre de bien.

Textgrundlage des Seminars ist folgende Ausgabe, die bei Bücher Pustet (Uni Campus) bestellt ist, und bereits vor Semesterbeginn gelesen werden sollte:

José Cadalso, Cartas marruecas, hrsg. von Manuel Camarero, Madrid: Editorial Castalia, 1996.

Neben dem genannten Werk werden den Kursteilnehmern weitere Textauszüge in einem Reader zur Verfügung gestellt. Da im Rahmen des Seminars auch komparatistisch gearbeitet werden soll, sollten Interessenten über ausreichende Englisch- und Französischkenntnisse verfügen, um ausgewählte Textpassagen im englischen bzw. französischen Original lesen und bearbeiten zu können.

	36043

PS
	La novela picaresca del Siglo de Oro

2 st., Di 14-16                                     Beginn: 19.10.10
	Schmelzer


Anmeldung: 
RKS
Leistungsnachweis:
Anwesenheit und Mitarbeit, Übernahme der Leitung einer Stunde (interaktives Referat), schriftliche Hausarbeit im Anschluss an die Vorlesungszeit.

LP:
7 
Modulliste  Proseminare:
Proseminar Spanische Literaturwissenschaft
Die narrative Gattung des Schelmenromans gilt als spanische Erfindung. Texte wie der Lazarillo de Tormes und der Guzmán de Alfarache prägten ein Muster, das als Exporterfolg europäische Karriere machte. Entsprechend ausgeprägt ist in Spanien bis heute das Bewusstsein für diese Gattung – auch außerhalb literaturwissenschaftlicher Kontexte. Es macht also durchaus Sinn für den Hispanisten, eine Literatur zu kennen, die im kollektiven Gedächtnis der Spanier so verankert ist, wie bei uns Grimms Märchen oder die Streiche von Till Eulenspiegel.

Das Seminar führt in Kennzeichen der Gattung ein und befasst sich intensiv mit dem kurzen Roman Lazarillo de Tormes. Es kommen dabei die sozialhistorischen, alltags- und mentalitätsgeschichtlichen Zeithintergründe des Primer Siglo de Oro (16. Jahrhundert) ebenso zur Sprache, wie die im Roman verfolgten Textstrategien. 

Im zweiten Teil des Seminars wird der Lazarillo anhand von Textausschnitten mit anderen kanonisierten Schelmenromanen des Goldenen Zeitalters verglichen, insbesondere mit Mateo Alemáns Guzmán de Alfarache und Francisco de Quevedos La vida del Buscón.

Das Seminar wird als Lehrseminar gestaltet, d.h. die Referatenten übernehmen die Gestaltung der jeweiligen Stunde. Die didaktische Bearbeitung der Themen wird bei der Benotung berücksichtigt. Eine Stunde wird Überlegungen zum Einsatz des Lazarillo im Schulunterricht gewidmet sein.

Eine kommentierte Textausgabe des Lazarillo ist bei Pustet bestellt. Die Textausschnitte aus den anderen beiden Romanen werden zu Vorlesungsbeginn elektronisch bereitgestellt.

Zum Einlesen sei überdies empfohlen: Hans Gerd Rötzer, Der europäische Schelmenroman, Stuttgart: Reclam, 2009.

	36044

PS
	Der Jakobsweg: Geschichte und Geschichten (Span. Kulturwissenschaft)

2st., Fr 10-12                                             Beginn: 22.10.10
	Pöppel


Anmeldung: 
RKS
Leistungsnachweis:
Referat, Hausarbeit
LP:
7

Modulliste Proseminare:
Proseminar Spanische Kulturwissenschaft
Mit der Auffindung/Erfindung des Grabes des Apostels Jakobus im 9. Jahrhundert beginnt die Geschichte eines der erfolgreichsten Pilgerwege Europas. Dabei wurden allerdings die Figur des Heiligen und die Funktion der Wallfahrt immer wieder neu interpretiert und den Zeitbedürfnissen angepasst. Im ersten Teil des Seminars stehen daher die historischen Wandlungen des Camino de Santiago und ihre Folgen für die spanische Kulturentwicklung im Mittelpunkt. Der zweite Teil beschäftigt sich dann mit der wahren Flut an Büchern, die den neuen Aufschwung des Pilgerwegs zum Europäischen Kulturweg und zum Weltkulturerbe der Menschheit seit den 1980er Jahren begleitet haben. Das Spektrum reicht dabei von den unübertroffenen Reiseskizzen Cees Nootebooms über die durchaus polemischen Thesen eines Fernando Sánchez Dragó bis hin zu den Bestsellern von Hape Kerkeling und Paulo Coelho, die jeweils auf ihre spezifisch neue Interpretation des alten Weges befragt werden sollen..
Zur Einführung empfohlen: Klaus Herbers, Jakobsweg. Geschichte und Kultur einer Pilgerfahrt, München, Beck, 2. Aufl. 2007.
	36 045
PS
	Cultura Latinoamericana: de la risa al llanto

2st., Mo 12-14                                          Beginn: 18.10.10
	Valdés


Anmeldung: 
RKS 1.10., 10 Uhr-10.10., 23 Uhr
Teilnehmer: 
max. 25; Voraussetzung sind angemessene Spanischkenntnisse. 
Leistungsnachweis:
regelmäßige Teilnahme, Referat, Hausarbeit
LP:
7

Modulliste Proseminare:
Proseminar Spanische Kulturwissenschaft
De la risa al llanto o del llanto a la risa. Los latinoamericanos a pesar de ser un continente lleno de desigualdades nos tapamos con una manta de risa, alegría y jolgorio. Pero atrás de esa manta se encuentra un mundo por descubrir. El curso pretende introducir la cultura latinoamericana a través de temas históricos como cultura precolombina, movimientos sociales, políticos y culturales del siglo XX y XXI. El objetivo principal es discutir y analizar conceptos desarrollando ideas que nos lleven a reflexionar sobre cómo han evolucionado la cultura y la sociedad latinoamericana hasta el presente. Para ello creo de importancia conocer y discutir temas de actualidad como la migración latinoamericana, resurgimiento de los populismos en Bolivia y Venezuela, el impacto dela globalización en la sociedad, el rol de los medios de comunicación. Por otro lado, conoceremos la idiosincracia, la vida del latino desde el cine y  la literatura  centro y sudamericana.

Modulliste Proseminare:
	Lehrveranstaltungstyp
	Modul
	Modul
	Modul

	Sprachwissenschaft

	Proseminar Französische Sprachwissenschaft
	FRA-M 04.2 
	FRA–LA–M 04.2 
	FRA–LA-M 04-LARE.2
DIS–M 01.3 

	Proseminar Italienische Sprachwissenschaft
	ITA–M 04.2
	ITA-LA-M 04.2
	DIS–M 01.3 

	Proseminar Spanische Sprachwissenschaft
	SPA–M 04.2
	SPA-LA-M 04.2
	 

	Proseminar Französische + italienische Sprachwissenschaft
	FRA-M 04.2
FRA–LA-M 04-LARE 2
FRA–LA–M 04.2 
	ITA–M 04.2
ITA-LA-M 04.2                                   
	DIS–M 01.3 

	Proseminar Italienische + spanische Sprachwissenschaft
	ITA–M 04.2
ITA-LA-M 04.2                             
	SPA–M 04.2
SPA-LA-M 04.2
	DIS–M 01.3 

	Proseminar Spanische + französische Sprachwissenschaft
	FRA-M 04.2
FRA–LA-M 04-LARE 2
FRA–LA–M 04.2 
	SPA–M 04.2
SPA-LA-M 04.2
	DIS–M 01.3 

	Literaturwissenschaft

	Proseminar Französische Literaturwissenschaft
	FRA-M 05.2
FRA–M 21.2
	FRA–LA–M 05.2 
FRA–LA-M 05-LARE 2
	DIS–M 02.3

	Proseminar Italienische Literaturwissenschaft
	ITA–M 05.2
ITA-LA-M 05.2
	ITA-M 21.2
	DIS–M 02.3

	Proseminar Spanische Literaturwissenschaft
	SPA–M 05.2
	SPA-LA-M 05.2
	SPA-M 21.2

	Proseminar Französische + italienische Literaturwissenschaft
	FRA-M 05.2
FRA–LA–M 05.2
FRA–LA-M 05-LARE 2
FRA–M 21.2
	ITA–M 05.2
ITA-LA-M 05.2
ITA-M 21.2
	DIS–M 02.3 

	Proseminar Italienische + spanische Literaturwissenschaft
	ITA–M 05.2
ITA-LA-M 05.2
ITA-M 21.2
	SPA–M 05.2
SPA-LA-M 05.2
SPA-M 21.2
	DIS–M 02.3 

	Proseminar Spanische + französische Literaturwissenschaft
	FRA-M 05.2
FRA–LA–M 05.2
FRA–LA-M 05-LARE 2
FRA–M 21.2
	SPA–M 05.2
SPA-LA-M 05.2
SPA-M 21.2
	DIS-M 02.3

	Kulturwissenschaft

	Proseminar Französische Kulturwissenschaft
	FRA-M 06.2 
	FRA-LA-M 06.2
FRA–LA-M 06-LARE.2
	FRA-M 21.2

	Proseminar Italienische Kulturwissenschaft
	ITA–M 06.2 (ba09)
ITA-LA-M 06.2
	ITA–M 21.2
	ITA–M 06.3 (DIS vor08)
ITA-M 06.2 (DIS08)

	Proseminar Spanische Kulturwissenschaft
	SPA–M 06.2
	SPA-LA-M 06.2
	SPA-M 21.2

	Proseminar Französische + italienische Kulturwissenschaft
	FRA-M 06.2
FRA-LA-M06.2                    
FRA–LA-M 06-LARE.2
FRA-M 21.2
	ITA–M 06.2 (ba09)
ITA-LA-M 06.2
ITA–M 06.3 (DIS07)
ITA-M 06.2 (DIS08)
ITA–M 21.2    
	 

	Proseminar Italienische + spanische Kulturwissenschaft
	ITA–M 06.2 (ba09)
ITA-LA-M 06.2
ITA–M 06.3 (DIS vor08)
ITA-M 06.2 (DIS08)
ITA–M 21.2 
	SPA–M 06.2
SPA-LA-M 06.2
	SPA-M 21.2

	Proseminar Spanische + französische Kulturwissenschaft
	FRA-M 06.2
FRA-LA-M06.2
FRA–LA-M 06-LARE.2          
	SPA–M 06.2
SPA-LA-M 06.2
	FRA-M 21.2
SPA-M 21.2

	Literatur- und Kulturwissenschaft

	Proseminar Französische Kultur- u. Literaturwissenschaft
	FRA-M 05.2
FRA–LA-M 05-LARE 2
FRA-LA-M 05.2 
	FRA-M 06.2
FRA-LA-M 06.2
FRA–LA-M 06-LARE 2  
	FRA–M 21.2

	Proseminar Italienische Kultur- u. Literaturwissenschaft
	ITA–M 05.2
ITA-LA-M 05.2
	ITA–M 06.2 
ITA-LA-M 06.2
ITA–M 06.3 (DIS vor08)                                            
	ITA–M 21.2
DIS–M 02.3 

	Proseminar Spanische Kultur- u. Literaturwissenschaft
	SPA–M 05.2
SPA-LA-M 05.2
	SPA–M 06.2
SPA-LA-M 06.2
	SPA-M 21.2


H a u p t s e m i n a r e

	36050
HS
	Varietätenlinguistik des Französischen

2st., Mi 10-12                                         Beginn: 20.10.10
	Selig


Anmeldung: 
RKS
Teilnehmer:
Französisch-Studierende im Hauptstudium
Leistungsnachweis:
schriftliche Hausarbeit, Koreferat

LP/Schein:
10 

Modulliste Hauptseminare:
Hauptseminar Französische Sprachwissenschaft
Die französische Sprache ist, wie wohl jedem bekannt ist, eine keineswegs einheitliche Sprache. In den unterschiedlichen Regionen, in den unterschiedlichen gesellschaftlichen Gruppen, schließlich in den unterschiedlichen Kommunikationssituationen sprechen die Sprecher des Französischen ein jeweils anderes Französisch. In der romanistischen Sprachwissenschaft haben sich als Beschreibungsinstrumentarium für eine solche Situation das Konzept der Varietät und das des Diasystems, in dem die Varietäten verbunden sind, etabliert. Wir wollen diese Konzepte analysieren und mit anderen Lösungsansätzen aus dem Bereich der angloamerikanischen Soziolinguistik und Interaktionslinguistik kontrastieren. Dies soll immer am Beispiel der klassischen Problemstellungen der Varietätenlinguistik geschehen, so dass das Seminar auch einen Überblick über die diatopischen, diastratischen und diaphasischen Varietäten des hexagonalen Französisch geben wird. 

Um eine bessere Kommunikation in den Seminarsitzungen zu garantieren, werde ich einen Reader mit Texten zusammenstellen, die die Diskussionsbasis für die einzelnen Sitzungen sein werden. Diejenigen Studentinnen und Studenten, die einen Schein erwerben wollen, werden gebeten, einen Text für die jeweilige Sitzung vorzubereiten und die Sitzung zu leiten. Im Anschluss schreiben sie dann eine schriftliche Hausarbeit zu dem betreffenden Thema. Für alle Teilnehmer des Seminars ist es verpflichtend, die betreffenden Texte vor den Sitzungen zu lesen. Der Reader wird ab August auf dem K-Server bereitstehen. Die Themenverteilung erfolgt per e-Mail oder in meinen Feriensprechstunden. 
	36051
HS
	Höflichkeit im Spanischen und Französischen
2 st., Di 16.30-18                                        Beginn: 19.10.10
	Endruschat


Anmeldung:
RKS und e-mail an annette.endruschat@sprachlit.uni-regensburg.de

Teilnehmer:
Spanisch-/Französisch-Studierende im Hauptstudium
Leistungspunkte:
10

Leistungsnachweis:
regelmäßige Teilnahme, Referat, Klausur
Modulliste Hauptseminare::
Hauptseminar Spanische Sprachwissenschaft 

Hauptseminar Französische Sprachwissenschaft

Höflichkeit gehört in den Überlappungsbereich von Sprache und sozialem Handeln. Höflichkeit modifiziert den sprachlichen und außersprachlichen Umgang zweier oder mehrerer Interaktionspartner und manifestiert sich u.a. im verbalen Bereich, in der Verwendung von Diskursmarkern, im Anredeverhalten, in der Wortschatzwahl. Im Seminar werden nach einer grundsätzlichen Klärung des Höflichkeitskonzepts die wichtigsten Aspekte sprachlicher Höflichkeit anhand französischer und spanischer Beispiele vorgestellt bzw. untersucht. 

Literatur:

Haase, M. (1994): Respekt. Die Grammatikalisierung von Höflichkeit. München.

Raible, Wolfgang (1987): "Sprachliche Höflichkeit. Realisierungsformen im Deutschen und im Französischen". Zeitschrift für französische Sprache und Literatur 47, 145-168.
	36052
HS
	Die Real Academia Española und die spanische Sprachnormierung
2st., Mi 10-12                                            Beginn: 20.10.10
	Neumann-Holzschuh


Anmeldung:
RKS 

Teilnehmer:
Spanisch-Studierende im Hauptstudium
Leistungspunkte:
10

Leistungsnachweis: 
regelmäßige Teilnahme, Referat, Hausarbeit
Modulliste Hauptseminare::
Hauptseminar Spanische Sprachwissenschaft
Nachdem 2009 die Nueva Gramatica de la lengua espanola erschienen ist, hat die Academia nach der Ortografía panhispanica und dem Diccionario panhispanico de dudas (2005) im ersten Jahrzehnt des 21. Jhs. ein drittes wichtiges Werk vorgelegt, das ebenso wie die beiden anderen zeigt, dass die spanische Sprachakademie den Weg zur plurizentrischen Sprachnorm konsequent beschreitet. Im Laufe des Seminars sollen zunächst die verschiedenen Etappen der spanischen Sprachnormierung angefangen mit Antonio de Nebrija vorgestellt und besprochen werden; dabei wird der Schwerpunkt naturgemäß auf der RAE liegen, die seit dem 18. Jh. die zentrale sprachpflegerische und sprachnormative Institution in Spanien aber auch in Hispanoamerika ist. Neben dem Diccionario de la lengua española sollen die drei oben genannten Werke ausführlich besprochen werden, im Mittelpunkt wird die neue Grammatik stehen, die v.a. unter dem Aspekt der Plurizentrik untersucht werden wird. Behandelt werden ferner die beiden von der RAE erarbeiteten Korpora (CORDE, CREA) sowie das Verhältnis der RAE zu den assoziierten Akademien in Hispanoamerika.

Eine ausführliche Bibliographie wird im September vorliegen. Referatthemen können ab September vergeben werden.

	36054
HS
	Der Alltag in Kultur und Literatur
2 st., Do 14-16                                    Beginn: 21.10.10
	Mecke


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Alle Studierenden im Hauptstudium
Leistungspunkte:
10
Leistungsnachweis: 
Mitarbeit, Referat, Schriftliche Hausarbeit
Modulliste Hauptseminare:
Hauptseminar Französische Kultur- und Literaturwissenschaft 
Seit den Anfängen der Moderne leben wir in einer Gesellschaft, die in einzelne, nebeneinander existierende Teilbereiche ausdifferenziert ist, die nach eigenen Regeln und Gesetzmäßigkeiten funktionieren und nicht mehr unbedingt etwas mit anderen Bereichen zu tun haben. In der Politik geht es um Macht, darum Wahlen zu gewinnen und nicht unbedingt um die Lösung gesellschaftlicher Probleme, während es in der Ökonomie um ökonomische Gewinne geht und in der Wissenschaft um die Wahrheit. Die Menschen übernehmen die jeweils zu den einzelnen Teilbereichen gehörenden Rollen, die gleichfalls nicht miteinander harmonisieren müssen. Was man als Politiker vertreten muss, kann manchmal das genaue Gegenteil dessen sein, was man als Moralist gerne tun würde. Der deutsche Soziologe Niklas Luhmann glaubte, allein die Liebe erlaube es den Menschen, sich wechselseitig noch als Ganzheit wahr- und anzunehmen. Der französische Soziologe Henri Lefebvre war der Auffassung, dass eine ausdifferenzierte Gesellschaft nur im Alltag noch als Einheit und Ganzheit erscheint. Und in der Tat ist der Alltag derjenige Bereich, den alle Mitglieder einer Gesellschaft miteinander teilen und in dem eine Kultur noch als Ganzheit sichtbar wird. Die Literatur hat sich diesem Alltag in besonderer Weise angenommen. Im Seminar wollen wir versuchen, der Darstellung des Alltags in verschiedenen Epochen auf die Spur zu kommen. Dabei soll vor allem die gemeinsame Textanalyse im Vordergrund stehen, mit der wir klären wollen, wie der Alltag etwa im Realismus oder in der Gegenwartsliteratur dargestellt wird. Die gemeinsame Textanalyse soll von kurzen Einführungsreferaten umrahmt werden. Dabei soll gleichzeitig ein Überblick über die im Staatsexamen behandelten Epochen erstellt werden. 
Sie können sich direkt selbst für ein freies Thema unter folgendem Link in Google "Texte und Tabellen" (Google-Docs) eintragen: 

https://docs.google.com/document/edit?id=1KMYkXN9SzPMRu2UT4aFz48LSu4VUmh2sEatp2u8aeN8&hl=de#
	36055
HS
	Amok, Schulmassaker, Gewaltexzess – Gesellschafts- und Medienanalyse (Frz. Literatur- und Kulturwissenschaft)
2 st., Blockveranstaltung 4.-8.10.10
	Junkerjürgen/
von Treskow


Anmeldung:
ab sofort per Mail an Isabella v. Treskow u. Ralf Junkerjürgen

Teilnehmer:
Romanisten des Faches Französisch, Literatur- und Kulturwissenschaft.

Leistungspunkte:
10
Leistungsnachweis: 
Präsenz, Referat, Hausarbeit
Modulliste Hauptseminare:: 
Hauptseminar Französische Kultur- und Literaturwissenschaft
Gegenstand des Seminars sind Gewalt und Amoklauf, sowohl als gesellschaftliches Phänomen als auch als mediale Darstellung. Dabei soll eine historische Perspektive eröffnet werden, die mit den europäischen Avantgarden und ihren provokativen Gewaltaufrufen beginnt und sich über literarische Zeugnisse (Zweig, Heym, Carrère) bis zur filmischen Verarbeitung weiterbewegt, darunter L’âge d’or, Le Fantôme de la liberté (1930, 1974, Luis Buñuel), La journée de la jupe (2008, Jean-Paul Lilienfeld) und Polytechnique (2009, Denis Villeneuve). Außerdem wird die Zeitungsberichterstattung zu diesem Thema in Le monde und der Süddeutschen Zeitung analysiert. 

Am 8.7. hat bereits eine Informationsveranstaltung mit Vergabe von Referaten stattgefunden. Es sind noch wenige Plätze frei, melden Sie sich daher bei Interesse bitte umgehend. 

	36056
HS
	Deutschlandbilder in Frankreich von Voltaire bis Houellebecq (Frz. Kulturwissenschaft)
2 st.,  Do 14-16                                        Beginn: 21.10.10
	Junkerjürgen


Anmeldung: 
RKS
Teilnehmer:
Studierende der Romanistik im Grund- und Hauptstudium, Magister und Staatsexamen, Studierende modularisierter Studiengänge, Deutsch-Französische Studien, Master Interkulturelle Europastudien

LP/Schein

10 LP/ CP

Leistungsnachweis

regelmäßige und aktive Teilnahme, Referat + Hausarbeit

Modulliste Hauptseminare::
Hauptseminar Französische Kulturwissenschaft
Die Herausarbeitung der nationalen Stereotypen war eine der großen Herausforderungen der Vergleichenden Literaturwissenschaft und gehört heute fest zum Repertoire kulturwissenschaftlich orientierter Textanalyse. Die deutsch-französische Perspektive ist dabei von besonderem Interesse, nicht nur weil sie die Geschichte der Beziehungen zwischen beiden Ländern deutlich widerspiegelt, sondern auch weil die entsprechenden Texte zum Kanon gehören und somit sowohl thematisch als auch allgemein bildend sind. Sie reichen von den ironischen Kommentaren Voltaires (Candide), über die Deutschland-Begeisterung der Romantik (Mme de Staël), die Darstellung des deutsch-französischen Krieges (Maupassant, Daudet), des Ersten und Zweiten Weltkriegs (z.B. Vercors) bis zum Neuanfang der Nachkriegszeit. 

Ziel des Hauptseminars ist eine theoretisch-methodische Grundlegung der Imagologie und die Vermittlung eines Textkanons, der für Struktur und Wirkung nationaler Stereotypen sensibilisieren soll und auch im Schulunterricht zum Einsatz kommen kann. 

Literatur: 

Leiner, Wolfgang (1989) Das Deutschlandbild in der französischen Literatur. Darmstadt: Wissenschaftliche Buchgesellschaft.

	36058
HS
	Von den Inseln: Grazia Deledda und Luigi Pirandello – Tradition und Innovation
2 st., Di 14-16                                    Beginn: 19.10.10
	von Treskow


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Studierende der Italianistik im Hauptstudium, Magister und Staatsexamen, Studierende modularisierter Studiengänge, Deutsch-Italienische Studien, Gender Studies, AVL
Leistungspunkte:
10
Leistungsnachweis: 
Anwesenheit, Referat und Hausarbeit
Modulliste Hauptseminare:
Hauptseminar Italienische Kultur- und Literaturwissenschaft
Das Seminar stellt Prosatexte von Grazia Deledda und Luigi Pirandello ins Zentrum. Dabei geht es zum einen um Themen und Schreibweisen der italienischen Literatur am Beginn des 20. Jahrhunderts, zum anderen um spezifische Merkmale von Novellen bzw. Romanliteratur, die im vielfachen Sinne eine Herkunft „von den Inseln“ – Sardinien, Sizilien – spüren lässt. Wir beginnen mit der Lektüre einiger Novellen von Grazia Deledda, „Un uomo e una donna“ und „La martora“, und wenden uns dann Canne al vento zu, dem Buch, für das Deledda den Nobelpreis erhielt. Il fù Mattia Pascal wird schließlich im Kontext der Zeit und in Bezug auf den umorismo analysiert, ein besonderes Merkmal von Pirandello.

Zu Beginn des Kurses wird die Lektüre von Il fù Mattia Pascal (Pirandello) und „Un uomo e una donna“ (Deledda) vorausgesetzt.

In der Buchhandlung Pustet (Universitätsgelände) sind ab sofort die Romane Il fu Mattia Pascal von L. Pirandello und Canne al vento von G. Deledda erhältlich.
	36059
HS


	Spanische Erzählungen des 20. Jahrhunderts 

(Span. Literaturwissenschaft)

2 st., Di 10-12                                           Beginn: 19.10.10
	Junkerjürgen


Anmeldung: 
RKS
Teilnehmer:
Studierende der Romanistik im Grund- und Hauptstudium, Magister und Staatsexamen, Studierende modularisierter Studiengänge, Deutsch-Spanische Studien, Master Interkulturelle Europastudien

LP/Schein:
10 LP/ CP

Leistungsnachweis

regelmäßige und aktive Teilnahme, Referat + Hausarbeit

Modulliste Hauptseminare:
Hauptseminar Spanische Literaturwissenschaft
Während der spanische Roman des 20. Jahrhunderts relativ gut erforscht ist, fristet die Erzählung eher ein Schattendasein und gilt als Vorstufe oder sogar nur als Fingerübung für narrative Langformen, obwohl diese Gattung im Spanien des letzten Jahrhunderts einen schier unüberschaubaren Reichtumg besitzt. Dabei geht ein Potenzial verloren, das sich gerade für den Schulunterricht besonders gut entfalten ließe. Denn Erzählungen können angesichts ihrer punktuellen Darstellungsweise Komplexe prägnanter inszenieren als Romane, abgesehen davon, dass sie aufgrund ihrer Kürze auch sprachlich besser zu bewältigen sind.

Das Hauptseminar möchte anhand einer chronologischen Lektüre von Erzählungen wichtige Stationen der Literaturgeschichte des 20. Jh.s konkretisieren und zugleich Texte bekannt machen, die sich u.U. auch im Schulunterricht einsetzen lassen können. Nach einem Blick auf Modelle des 19. Jh.s (Clarín, Pardo Bazán) werden Texte von Vertretern aller wichtigen Generationen behandelt (Generación del 27, del 36, del medio siglo, del 68) bis hin zur Zeit nach Franco. 

Literatur zum Einlesen: 

Antología de cuentistas españoles contemporáneos (1939-1966), ed. por Francisco García Pavón, Madrid: Gredos, 1982.

Antología de cuentistas españoles contemporáneos II (1966-1980), ed. por Francisco García Pavón, Madrid: Gredos, 1984.

Cuento español contemporáneo, ed. por Maria Ángeles Encinar y Anthony Percival, Madrid: Cátedra, 1994. (Texte ab 1980)

	36060
HS
	Mittler zwischen Deutschland und Spanien
2 st., Do 10-12                                    Beginn: 21.10.10
	Mecke


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Alle Studierenden im Hauptstudium
Leistungspunkte:
10

Leistungsnachweis: 
Mitarbeit, Referat, Schriftliche Hausarbeit
Modulliste Hauptseminare:
Hauptseminar Spanische Kulturwissenschaft
Im Unterschied zu Frankreich und Deutschland hat bei Spanien und Deutschland keine gemeinsame Grenze für eine konfliktreiche und intensive Nahbeziehung gesorgt. Spanien war weit weg, kein direkter Gegner im Krieg und kein direkter Partner im Frieden. Zwar eignete sich das Land, gerade weil weit weg, ausgezeichnet für romantische Projektionen, doch war das Land für Deutsche meist Objekt einer Fernbeziehung. Das gilt sogar noch für die 60er Jahre, als es deutsche Touristen in Scharen nach Spanien zog, … allerdings weniger um, wie in Italien oder Frankreich (auch) Land und Leute kennen zu lernen, sondern einzig und allein, um Sand, Sonne und Meer zu genießen. Umgekehrt galt ähnliches. Während etwa die portugiesischen Gastarbeiter schnell die andere Kultur und Sprache in Frankreich angenommen haben, war dies bei den spanischen Gastarbeitern in Deutschland anders. Man wollte in Deutschland arbeiten und Geld verdienen, aber leben wollte man dort zunächst nicht. Bevor in Deutschland die große Spanien- und Lateinamerikabegeisterung ausbrach, spielten daher Mittler auch eine entscheidende und viel größere Rolle in den Beziehungen zwischen beiden Ländern, als das etwa zwischen Deutschland und Frankreich oder Frankreich und Italien der Fall war. Auch wenn sie im Zeitalter der Globalisierung in den Hintergrund geraten ist und deutsche Hispanisten mehr und mehr auf Spanisch publizieren, gehört die Vermittlung nach wie vor zum Selbstverständnis aller Fremdsprachenphilologien und Fremdkulturwissenschaften. Kein Wunder daher, dass die Figur des Mittlers zwischen den Kulturen zumeist äußerst positiv gesehen wird. Mittler übersetzen das Fremde in das Eigene, schaffen Verständigung zwischen den Kulturen und machen befremdliche Verhaltensweisen oder Praktiken verständlich, indem sie die kulturellen Hintergründe erklären. Sie sind also eigentlich institutionalisierte Friedensstifter. Und dieses Bild schmeichelt uns natürlich selbst, ganz unabhängig davon, ob wir nun als Studenten, Assistenten oder Professoren von unseren Erfahrungen aus Spanien berichten. Überraschend ist allerdings, dass nicht diese Vermittler bisher im Vordergrund der Forschung standen, sondern die Bilder, die sie vom jeweils anderen Land zeichneten. In dem Maße allerdings, in dem die Exklusivität persönlicher Kulturvermittler, die Bücher über ein anderes Land schreiben von der Anonymität moderner Massenmedien verdrängt wird, tritt auch das Medium der Vermittlung selbst in den Vordergrund der Aufmerksamkeit, also der Mittler. Wir wollen im Seminar einige dieser Mittler exemplarisch herausgreifen und untersuchen, welche Interessen sie mit ihren Büchern verfolgten, welche Bilder der anderen Kultur sie zeichneten und welchen Einfluss ihre Position unter den Intellektuellen ihrer Zeit auf die jeweiligen Stellungnahmen hatte. Dadurch wird der Blick auf die Mittler sicherlich etwas kritischer ausfallen als dies bisher der Fall gewesen ist. Das beginnt bereits in der deutschen Romantik, die das deutsche Spanienbild nachhaltig beeinflusste. Statt aus der spanischen Kultur wurde das Bild aus der Literatur, statt aus der Realität aus der Fiktion und statt aus der Gegenwart aus der Vergangenheit bezogen. So konnte ein Spanienbild entstehen, dass bereits zum Zeitpunkt seiner Genese hoffnungslos veraltet war. Wir werden uns im Seminar auf die deutschen Mittler und ihre Charakterisierungen Spaniens konzentrieren. Wir werden Mittler zwischen Deutschland und Spanien von den Anfängen bis zur Gegenwart, das heißt zum Spanienbild in Presse, Fernsehen und Film untersuchen. 
Sie können sich direkt selbst für ein freies Thema unter folgendem Link in Google-"Texte und Tabellen" (Google-Docs) eintragen. 

https://docs.google.com/document/edit?id=124um_PfkcbHximOIesGIFtVEix5HjL0M2s5rqEs077g&hl=de#
Verwendbarkeit der Hauptseminare in Modulen:

	Lehrveranstaltungstyp
	Modul
	Modul
	Modul

	Sprachwissenschaft

	Hauptseminar Romanische Sprachwissenschaft
	DFS-M 10.1 (DFS08+09)
DFS-M 10.2 (DFS07)
	DSS-M 10.2
	ROM-M 33.2
ROM-M 37.2

	Hauptseminar Französische Sprachwissenschaft
	FRA-M 12.2
FRA–LA-M 12.2
	DFS-M 10.1 (DFS08+09)
DFS-M 10.2 (DFS07)
DIS–M 04.2
	ROM-M 30.2
ROM-M 33.2
ROM–M 37.2

	Hauptseminar Italienische Sprachwissenschaft
	ITA–M 12.2
ITA-LA–M 12.2 
	DIS–M 04.2 
	ROM-M 31.2
ROM-M 33.2
ROM-M 37.2

	Hauptseminar Spanische Sprachwissenschaft
	SPA–M 12.2
SPA-LA–M 12.2
	DSS-M 10.2
	ROM-M 32.2
ROM-M 33.2
ROM–M 37.2

	Literaturwissenschaft

	Hauptseminar Romanische Literaturwissenschaft
	DFS-M 10.1 (DFS08+09)
DFS-M 10.2 (DFS07)
	DSS-M 10.2
DIS-M 05.2
	ROM-M 34.2
ROM-M 38.2

	Hauptseminar Französische Literaturwissenschaft
	FRA–M 13.2
FRA-LA–M 13.2
FRA-M 21.2
	DFS-M 10.1 (DFS08+09)
DFS-M 10.2 (DFS07)
DIS–M 05.2 
	ROM-M 34.2
ROM-M 38.2

	Hauptseminar Italienische Literaturwissenschaft
	ITA–M 13.2
ITA-LA–M 13.2
ITA-M 21.2
	DIS–M 05.2 
	ROM-M 34.2
ROM-M 38.2

	Hauptseminar Spanische Literaturwissenschaft
	SPA–M 13.2
SPA-LA-M 13.2
SPA-M 21.2
	DSS-M 10.2
	ROM-M 34.2
ROM-M 38.2

	Kulturwissenschaft

	Hauptseminar Romanische Kulturwissenschaft
	FRA–M 14.2
FRA–M 21.2
SPA–M 14.2
SPA–M 21.2
ITA–M 14.2
ITA–M 21.2                                                           
	DSS-M 10.2
DFS-M 10.2 (DFS07)
DFS-M 10.1 (DFS08+DFS09)
	IKE–M 39.1a (IKE09)
IKE–M 39.2a (IKE09)
IKE-M 39.1 (IKE08)
IKE-M 39.2 (IKE08)
ROM-M 39.2
ROM-M 35.2

	Hauptseminar Französische Kulturwissenschaft
	FRA-M 14.2
FRA M 21.2   
DFS-M10.1 (DFS08+09)  
DFS-M10.2 (DFS07)                       
	ROM-M 35.2 
ROM-M 39.2                                      
	IKE–M 39.1a (IKE09)
IKE–M 39.2a (IKE09)
IKE-M 39.2 (IKE08)
IKE–M 39.1 (IKE08)

	Hauptseminar Italienische Kulturwissenschaft
	ITA–M 14.2
ITA–M 21.2
	ROM-M 35.2 
ROM-M 39.2             
	IKE–M 39.1a (IKE09)
IKE–M 39.2a (IKE09) 
IKE-M 39.1 (IKE08)
IKE-M 39.2 (IKE08)

	Hauptseminar Spanische Kulturwissenschaft
	SPA-M 14.2
SPA-M 21.2
DSS-M 10.2
	ROM-M 39.2
ROM-M 35.2                               
	IKE–M 39.1a (IKE09)
IKE-M 39.2a (IKE09)
IKE-M 39.1 (IKE08)
IKE-M 39.2 (IKE08)     

	
	
	
	

	Literatur- und Kulturwissenschaft

	Hauptseminar Romanische Kultur- u. Literaturwissenschaft
	FRA-M 13.2
FRA–LA-M 13.2
FRA-M 14.2
FRA–M 21.2
ITA-M 13.2
ITA-LA-M 13.2
ITA–M 14.2 
ITA–M 21.2
SPA–M 13.2
SPA-LA–M 13.2
SPA-M 14.2
SPA-M 21.2
	DSS-M 10.2
DFS-M 10.1 (DFS08+09)
DFS-M 10.2 (DFS07)
DIS-M 05.2  
	IKE–M 39.1a (IKE09)
IKE–M 39.2a (IKE09)
IKE-M 39.1 (IKE08)
IKE-M 39.2 (IKE08)                  
ROM-M 34.2
ROM-M 35.2
ROM-M 38.2
ROM-M 39.2

	Hauptseminar Französische Kultur- u. Literaturwissenschaft
	FRA-M 13.2
FRA–LA-M 13.2
FRA-M 14.2
FRA–M 21.2                         
	DFS-M 10.1 (DFS08+09)
DFS-M 10.2 (DFS07)
DIS–M 05.2 
	IKE–M 39.1a (IKE09)
IKE–M 39.2a (IKE09)
IKE-M 39.1 (IKE08)
IKE-M 39.2 (IKE08)
ROM-M 34.2
ROM-M 35.2
ROM-M 38.2
ROM-M 39.2                                                                                        

	Hauptseminar Italienische Kultur- u. Literaturwissenschaft
	ITA-M 13.2
ITA-LA-M 13.2
ITA–M 14.2 
ITA–M 21.2
DIS–M 05.2
	IKE–M 39.1a (IKE09)
IKE–M 39.2a (IKE09) 
IKE-M 39.1 (IKE08)
IKE-M 39.2 (IKE08)
	ROM-M 34.2
ROM-M 35.2
ROM-M 38.2 
ROM-M 39.2                             

	Hauptseminar Spanische Kultur- u. Literaturwissenschaft
	SPA–M 13.2
SPA-LA–M 13.2
SPA-M 14.2
SPA-M 21.2
	DSS-M 10.2
DFS-M 10.1 (DFS08+09)
DFS-M 10.2 (DFS07)
DIS–M 05.2
	IKE–M 39.1a (IKE09)
IKE-M 39.2a (IKE09)
IKE-M 39.1 (IKE08)
IKE-M 39.2 (IKE08)                   
ROM-M 34.2
ROM-M 35.2
ROM-M 38.2 
ROM-M 39.2                                                         

	Hauptseminar Romanische Kultur- u. Literaturwissenschaft
	FRA-M 13.2
FRA–LA-M 13.2
FRA-M 14.2
FRA–M 21.2
ITA-M 13.2
ITA-LA-M 13.2
ITA–M 14.2 
ITA–M 21.2
SPA–M 13.2
SPA-LA–M 13.2
SPA-M 14.2
SPA-M 21.2
	DSS-M 10.2
DFS-M 10.1 (DFS08+09)
DFS-M 10.2 (DFS07)
DIS-M 05.2  
	IKE–M 39.1a (IKE09)
IKE–M 39.2a (IKE09)
IKE-M 39.1 (IKE08)
IKE-M 39.2 (IKE08)                  
ROM-M 34.2
ROM-M 35.2
ROM-M 38.2
ROM-M 39.2


Ü b u n g e n 
	36065
Ü
	Altfranzösisch I

2 st., Mo 18-20                                          Beginn: 18.10.10
	Szlezák

	36066

Ü
	Altfranzösisch I

2 st., Do 14-16                                          Beginn: 21.10.10
	Kalkhoff


Anmeldung: 
RKS
Leistungsnachweis:
regelmäßige Teilnahme und Klausur

LP/Schein:
4 

Verwendbar in:
alte LPO: verpflichtende Übung
Modulliste Ü Hauptstudium:
ältere Sprachstufe Französisch o. Italienisch o. Spanisch
Der Kurs vermittelt grundlegende Kenntnisse des Altfranzösischen, indem die wichtigsten lautlichen, morphologischen, syntaktischen und lexikalischen Veränderungen vom (Vulgär-) Lateinischen bis ins Neufranzösische zur Sprache kommen und anhand von Lektüre- und Übersetzungsübungen exemplifiziert werden.
Zur einführenden Lektüre empfohlen: Gaston Zink (6. Auflage 2007): L’ancien français (XIe-XIIIe siècle). Paris: PUF (Que sais-je ?; 1056). Eine Kopiervorlage dieses Textes finden Sie ab dem 1.10. im Semesterapparat, Lesesaal Sprache & Literatur.

Als didaktisch gelungene Einführung ins Altfranzösische kann empfohlen werden: Thierry Revol (2000): Introduction à l’ancien français. Paris: Nathan (Lettres sup.).

Skripten zum Kurs finden Sie auf dem Kurs-Laufwerk der Universität Regensburg unter: K/PT/Romanistik/Kalkhoff/Altfranzoesisch I

	36067
Ü
	Altfranzösisch II
2 st., Mi 14-16                                          Beginn: 20.10.10
	Selig


Anmeldung: 
RKS
Teilnehmer:
Französisch-Studierende im Hauptstudium
Leistungsnachweis:
Klausur am Ende des Semesters

LP/Schein:
4 LP
ML Ü Hauptstudium:
ältere Sprachstufe Französisch o. Italienisch o. Spanisch
In der Veranstaltung soll es um die wichtigsten sprachlichen Merkmale des Altfranzösischen gehen. Aufbauend auf dem Vorgängerkurs Altfranzösisch I werden weitere morphologische und syntaktische Merkmale des Altfranzösischen vermittelt. Gleichzeitig soll der Kurs auf das Staatsexamen nach der alten LPO (Thema Nr. 5 „Altfranzösische Textaufgabe“) und der neuen LPO (Thema Nr. 1 „Diachronie“) vorbereiten.

Bitte beachten Sie: Mit diesen Semester wird die Struktur der bisherigen Altfranzösischkurse verändert. Wir werden nunmehr in jedem Semester den Kurstypus Altfranzösisch I und Altfranzösisch II anbieten. 

	36069
Ü
	Altitalienisch
2 st., Do 12-14                                        Beginn: 21.10.10
	Eufe


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Italienisch-Studierende im Hauptstudium
Leistungspunkte:
4

Leistungsnachweis: 
Klausur am Ende des Semesters
Verwendbar in:
alte LPO: verpflichtende Übung
ML Ü Hauptstudium:
ältere Sprachstufe Französisch o. Italienisch o. Spanisch
Der Kurs befähigt zur Lektüre altitalienischer Texte, indem zum einen ein Überblick über die wichtigsten Veränderungen vom (Vulgär-)Lateinischen zum Alt- und Neuitalienischen im Laut- und Formenbestand, Satzbau und Wortschatz vermittelt wird. Zum anderen wird das Textverständnis durch Lektüre altitalienischer Texte geübt.

	36071
Ü
	Altspanisch I
2 st., Mi 14.30-16                                       Beginn: 20.10.10
	Endruschat


Anmeldung: 
RKS (und bei 36071 e-mail an annette.endruschat@sprachlit.uni-regensburg.de)

Achtung: Dieser Kurs wird jedes Semester angeboten!

Teilnehmer:
Spanischstudierende des Grund- und Hauptstudiums (Lehramt Gymnasium, Master Romanische Philologie) 

Leistungsnachweis:
regelmäßige Teilnahme und Klausur

LP/Schein:
4 LP
Verwendbar in:
alte LPO: verpflichtende Übung
ML Ü Hauptstudium: 
ältere Sprachstufe Französisch o. Italienisch o. Spanisch

In dem Kurs werden Kenntnisse über den Laut- und Formenbestand, Satzbau und Wortschatz des Altspanischen und deren Herleitung aus dem Lateinischen vermittelt. Außerdem wird das Textverständnis durch Lektüre altspanischer Texte (v.a. Cantar de Mio Cid) geübt. 

	36072
Ü
	Altspanisch II / Lektürekurs Altspanisch
2 st., Mi 16-18                                         Beginn: 20.10.10
	Endruschat


Anmeldung:
RKS und e-mail an annette.endruschat@sprachlit.uni-regensburg.de
Teilnehmer:
Spanisch-Studierende im Hauptstudium; Achtung: Es werden nur Studierende zugelassen, die unmittelbar vor dem Examen stehen und den Kurs noch nicht mitgemacht haben!
Leistungspunkte:
-/(4)
Leistungsnachweis: 

ML Ü Hauptstudium: 
ältere Sprachstufe Französisch o. Italienisch o. Spanisch

Die Veranstaltung dient der Vorbereitung auf das Staatsexamen Altspanisch. Anhand früher gestellter Examensaufgaben wird der relevante Stoff vertieft und aus Altspanisch I wiederholt. Einen Schwerpunkt bildet die gemeinsame Erarbeitung von Techniken und Strategien zur Bearbeitung von Examensaufgaben.

Literatur:

Lloyd, Paul M. (1987): From Latin to Spanish, vol.l: Historical Phonology ans Morphology of the Spanish Language, Philadelphia: American Philosophical Society. 
Penny, Ralph, A History of the Spanish Language, Cambridge, 1991, CUP (Span. Übers.: Gramática histórica del español, Barcelona, 1993, Ariel).
	36074
Ü
	Examensvorbereitung: Französische Sprachgeschichte

2st., Sa 10-15: 23./30.10.; 6./13.11.; 15./22.1.
	Szlezák


Anmeldung: 
RKS
Der Kurs dient der Vorbereitung auf den Aufgabenteil „Sprachgeschichte“ im Staatsexamen Französisch. Das relevante sprachgeschichtliche Wissen wird rekapituliert, gemeinsam systematisierend aufbereitet und bei der Lösung ausgewählter Examensaufgaben angewandt. Die von den bayerischen Romanistinnen und Romanisten erstellte Bibliographie ist über den Kursserver zugänglich.

	36075
Ü
	Examensvorbereitung: Neufranzösische Textaufgabe
2 st., Do 16-18                                   Beginn: 21.10.10
	Endruschat


Anmeldung: 
RKS und e-mail an annette.endruschat@sprachlit.uni-regensburg.de
Teilnehmer:
Achtung: Es werden nur Studierende zugelassen, die unmittelbar vor dem Examen stehen und den Kurs noch nicht mitgemacht haben!
Verwendbar in:
Lehramt neu oder Wahlbereich LA neu:  FRA-LA-M12.2
Der Kurs dient der Vorbereitung auf die „Neufranzösische Textaufgabe“ im Staatsexamen Französisch. Das relevante sprachwissenschaftliche Wissen wird rekapituliert, gemeinsam systematisierend aufbereitet und bei der Lösung ausgewählter Examensaufgaben angewandt. 

Die von den bayerischen Romanistinnen und Romanisten erstellte Bibliographie ist über den Kursserver zugänglich.
	36076
Ü
	Civilisation IV (Repetitorium – nur zur Examensvorbereitung)

2st., Mo 15.30-17                                   Beginn: 18.10.10
	Boyer


Anmeldung: 
RKS
Teilnehmer:
Examenskandidaten (Realschule/Gymnasium, Frühjahr 2011)
Cours préparant à l’oral du Staatsexamen (Sprechfertigkeit + Landeskunde).

Attention : la liste des sujets doit être remise à l’examinateur (Josette Boyer ou Emmanuel Faure) le lundi 7 février 2011 au plus tard !
	36077
Ü
	Sprachgeschichte und Varietätenlinguistik Spanisch (bei Bedarf im Wechsel)
2 st., Di 12-14                                       Beginn: 19.10.10
	Wiesinger


Anmeldung erwünscht bei:
evelyn.wiesinger@sprachlit.uni-regensburg.de
Teilnehmer:
Studierende im Hauptstudium

Leistungspunkte:

Leistungsnachweis: 

Der Kurs dient der Vorbereitung auf den Aufgabenteil „Sprachgescchichte“ bzw. „Varietätenlinguistik“ im Staatsexamen Spanisch. Das relevante sprachwissenschaftliche Wissen wird rekapituliert, gemeinsam systematisierend aufbereitet und bei der Lösung ausgewählter Examensaufgaben angewandt. 

Die von den bayerischen Romanistinnen und Romanisten erstellte Bibliographie ist über den Kursserver zugänglich.

	36078
Ü
	Sprachbeherrschung Spanisch
2 st., Fr 12-14                                         Beginn: 22.10.10
	Endruschat


Anmeldung: 
RKS und e-mail an annette.endruschat@sprachlit.uni-regensburg.de

Achtung: Es werden nur Studierende zugelassen, die unmittelbar vor dem Examen stehen und den Kurs noch nicht mitgemacht haben!
Teilnehmer:
Studierende im Hauptstudium Lehramt

Der Kurs dient der Vorbereitung auf die mündliche Prüfung der „Sprachbeherrschung“ im Staatsexamen Spanisch. Im Kurs werden rekapitulierend und vertiefend zentrale Themen der spanischen Grammatik behandelt. 

Literatur:

Bruyne, Jacques de (1993): Spanische Grammatik. Übersetzt von Dirko-J. Gütschow, Tübingen: Niemeyer.
Cartagena, Nelson/Gauger, Hans-Martin (1989): Vergleichende Grammatik Spanisch-Deutsch. 2 vols., Mannheim usw.: Dudenverlag.

	36079
Ü
	Examensvorbereitung: Neuspanischer Text
2 st., Do 13.30-15                                       Beginn: 21.10.10
	Endruschat


Anmeldung: 
RKS und e-mail an annette.endruschat@sprachlit.uni-regensburg.de

Achtung: Es werden nur Studierende zugelassen, die unmittelbar vor dem Examen stehen und den Kurs noch nicht mitgemacht haben!
Teilnehmer:
Studierende im Hauptstudium Lehramt

Der Kurs dient der Vorbereitung auf die „Spanische Textaufgabe“ im Staatsexamen Spanisch. Das relevante sprachwissenschaftliche Wissen wird rekapituliert, gemeinsam systematisierend aufbereitet und bei der Lösung ausgewählter Examensaufgaben angewandt. 

Die von den bayerischen Romanistinnen und Romanisten erstellte Bibliographie ist über den Kursserver zugänglich.

	36080
Ü
	Taller de traducción literaria

2st., Mo 18-20                                            Beginn: 18.10.10
	Sporrer


Anmeldung: 
RKS

Teilnehmer:
Spanisch-Studierende im Hauptstudium
Verwendbar in: 
Freie Leistungspunkte, Wahlbereich 

Leistungsnachweis:
wöchentliche Aufgaben & regelmäßige Teilnahme 
LP/Schein:
4 LP

La traducción literaria supone una forma muy intensa y atenta de lectura que nos pone en contacto con la textura íntima del texto, su estructura, el modo en que concede importancia a cada palabra, cada frase, cada giro tonal. Traduciendo aprendemos a leer, releer y también a escribir, siempre teniendo en cuenta también el ritmo y la sonoridad de las palabras, tanto en español como en alemán. 
El objetivo fundamental de este curso es la traducción colectiva de poemas y relatos cortos. La manera de trabajar en este curso será a través de las aportaciones de los participantes y el debate productivo de las mismas, para así, subsumiendo las voces individuales del taller, llegar a una versión final.

Material utilizado:
Fotocopias con textos y esquemas

Modulliste Übungen Hauptstudium
	Lehrveranstaltungstyp
	Modul
	Modul
	Modul

	ältere Sprachstufe Französisch od. Italienisch od. Spanisch
	ROM-M 36.1
ROM-M 36.2
	 
	 

	Übung Französische Kultur- u. Literaturwissenschaft
	FRA–M 21.2
DFS–M 03.1 (DFS09)
	IKE–M 39.2j (IKE09)
IKE-M 39.10 (IKE08)
	 

	Übung Italienische Kultur- u. Literaturwissenschaft
	ITA–M 21.2
DIS–M 02.2 
	IKE–M 39.2j (IKE09)
IKE-M 39.10 (IKE08)
	 

	Übung Spanische Kultur- u. Literaturwissenschaft
	SPA–M 21.2
	IKE–M 39.2j (IKE09)
IKE-M 39.10 (IKE08)
	 

	Übung Französische Literaturwissenschaft
	FRA–LA-M 05-LARE 2
	FRA-LA-M 05.2
	FRA–M 21.2                            

	Übung Italienische Literaturwissenschaft
	ITA-LA-M 05.2
	ITA–M 21.2
	 

	Übung Spanische Literaturwissenschaft
	SPA-LA-M 05.2
	SPA–M 21.2
	 

	Übung Französische + italienische  Literaturwissenschaft
	FRA-LA-M 05.2
FRA–LA-M 05-LARE 2
FRA–M 21.2
	ITA-LA-M 05.2
ITA–M 21.2
	 

	Übung Italienische + spanische  Literaturwissenschaft
	ITA-LA-M 05.2
ITA–M 21.2
	SPA-LA-M 05.2
SPA–M 21.2
	 

	Übung Spanische  + französische Literaturwissenschaft
	FRA-LA-M 05.2
FRA–LA-M 05-LARE 2
FRA–M 21.2
	SPA-LA-M 05.2
SPA–M 21.2
	 


O b e r s e m i n a re
	36082
OS
	Linguistisches Oberseminar (für Magistranden, Zulassungsarbeiten, Promovenden,)
1st., Do 18-20, 14tg        Beginn: wird noch bekanntgeben
	Neumann-Holzschuh/Selig


Anmeldung:
Keine! Teilnehmer werden eingeladen.
Im Oberseminar für Doktoranden und Examenskandidaten sollen aktuelle Projekte (Zulassungsarbeiten, Themen der mündlichen Prüfung, Dissertationsprojekte) vorgestellt und diskutiert werden.
	36083
OS
	Literatur- und kulturwissenschaftliches Oberseminar
2 st., Do 16-18                                           Beginn: 21.10.10
	von Treskow


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
s.u.
Das Seminar im Stil eines Kolloquiums steht allen Examenskandidatinnen und –kandidaten offen. Es wendet sich an Studierende in Bachelor-, Master-, Magister- und Lehramtsstudiengängen, deren im Entstehen begriffene Arbeiten vorgestellt und diskutiert werden können. Allgemeiner geht es um Arbeitstechniken (Ausstattung des Arbeitsumfelds, Arbeitsgewohnheiten), wissenschaftliches Arbeiten (z.B.: Erstellung der Gliederung, bibliographische Recherche, Schreibtechniken) und wissenschaftliche Theoriebildung. Passend zu den Abschlussthemen werden einschlägige theoretische Texte zur Literaturwissenschaft und Kulturwissenschaft gelesen und gemeinsam besprochen.

FACHDIDAKTIK

G r u n d k u r s e (Pflichtbereich)
	36085

Ü
	Einführung in die Didaktik des Französischen und Italienischen

2st., Mo 8.30-10                                      Beginn: 18.10.2010
	Zieglmeier


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Studierende der Romanistik, Staatsexamen
Leistungspunkte:
4

Leistungsnachweis: 
Gruppenreferat und Hausarbeit
Modulliste Fachdidaktik:
Einführungskurs Französische Fachdidaktik, Einführungskurs Italienische Fachdidaktik
Diese einführende Übung wendet sich an alle Lehramtskandidaten, die ihr Studium nach der neuen Lehramtsprüfung absolvieren. Die Teilnehmer erhalten einen Überblick über wichtige Aspekte der Sprach-, Landeskunde-, Literatur- und Mediendidaktik. 

	36086
Ü
	Einführung in die Didaktik des Spanischen 

(neue LPO)
2 st., Mi 16-18                                         Beginn: 20.10.10
	Runze

	36087
Ü
	Einführung in die Didaktik des Spanischen und Französischen
(neue LPO)
2 st., Mo 14-16                                          Beginn: 18.10.10
	Wolfsteiner


Anmeldung: 
RKS
Leistungsnachweis:
Referat, Klausur

LP:
4

Modulliste Fachdidaktik:
Einführungskurs Spanische Fachdidaktik, Einführungskurs Französische Fachdidaktik
In diesem für alle Lehramtskandidaten verpflichtenden einführenden Kurs erhalten die Teilnehmer einen Überblick über wichtige Aspekte der Sprach-, Landeskunde-, Literatur- und Mediendidaktik. Diese Lehrveranstaltung ist besonders zu empfehlen für Lehramtsstudierende mit der Fächerkombination Französisch/Spanisch.
A u f b a u - / O b e r k u r s e (Pflichtbereich)
	36089

Ü
	Oberkurs Fachdidaktik Französisch (alte LPO)
2st., Blockveranstaltung am 24./25.9. u. 2.10., 9-18 Uhr
	Zieglmeier


Anmeldung:
RKS 5.8., 10 Uhr- 20.9., 23 Uhr
Teilnehmer:
Studierende der Romanistik, Staatsexamen (alte LPO)

Teilnahmevoraussetzung:
erfolgreich besuchter Einführungs- bzw. Grundkurs Fachdidaktik
Leistungsnachweis:

Gruppenreferat und Hausarbeit
LP:
-/ Schein „Fachdidaktik Oberkurs“
Diese Übung wendet sich an Studierende, die bereits erfolgreich die Einführung besucht haben.

Die in den genannten Kursen angeschnittenen Themen werden in diesem Kurs vertieft.
	36090

Ü
	Der Einsatz moderner Medien im Französisch- und Italienischunterricht (Aufbaukurs bzw. nach alter LPO Oberkurs)

2st., Do 16-18                                          Beginn: 21.10.10
	Zieglmeier


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Studierende der Romanistik, Staatsexamen
Teilnahmevoraussetzung:
erfolgreich besuchter Einführungs- bzw. Grundkurs Fachdidaktik
Leistungspunkte:
4 (für Kandidaten LPO alt  Schein „Fachdidaktik Oberkurs“)
Leistungsnachweis: 
Gruppenreferat und Hausarbeit
ML Sprachpraxis Französisch: 
Aufbaukurs Französische Fachdidaktik, Aufbaukurs Italienische Fachdidaktik
Schüler sind kompetente und motivierte Nutzer moderner Medien. Ihre Freude am Umgang mit sozialen Netzwerken, Internet und Co. bietet Anlass zum Nachdenken darüber, wie diese natürliche Begeisterung für einen modernen und offenen  Französisch- und Italienischunterricht genutzt werden kann. 
	36091
Ü
	Oberkurs Fachdidaktik Französisch - Kooperation mit dem Goethe-Gymnasium (Schwerpunkt „P-Seminar: Le cinéma français“) (alte LPO)
2st., Mi 14.30-16                                         Beginn: 20.10.10
	Früchtl


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Lehramtskandidaten (LaGym) im Hauptstudium (max. 15)

Leistungsnachweis:
Kurzreferat, Stundenkonzept
Leistungspunkte:
- (Schein bei Oberkurs nach alter LPO)
Teilnahmevoraussetzung: 
Einführung in die Didaktik der romanischen Sprachen; Anwesenheit und aktive Teilnahme, Kurzvorstellung eines Fachzeitschriftenartikels, Erarbeitung eines Stundenkonzepts 

Grundlegendes Ziel dieses Oberkurses ist es, eine enge(re) Verbindung von fachwissenschaftlicher Universitätsausbildung und didaktischer Lehrpraxis zu schaffen.

In diesem Semester steht dazu neben der Vertiefung der im Einführungskurs erworbenen Kompetenzen die Zusammenarbeit mit Oberstufenschülern des Goethe-Gymnasiums Regensburg im Zentrum. Dort wird im kommenden Schuljahr das P-Seminar „Le cinéma français – Cinéfête 2011“ angeboten, in dem sich die Teilnehmer u.a. mit erfolgreichen Filmen des jüngeren französischen Kinos beschäftigen. 

Eine Phase des diessemestrigen Oberkurses wird darin bestehen, dass Schüler und Studierende gemeinsam zu ausgewählten Filmen arbeiten. Dabei können eigene Unterrichtskonzepte für die unterschiedlichen Niveaustufen in gymnasialer Mittel- und Oberstufe auch vor Ort erprobt und damit auf ihre Praxistauglichkeit hin überprüft werden. 

Geplant ist, dass der Oberkurs dazu (auf freiwilliger Basis) phasenweise am Goethe-Gymnasium stattfindet bzw. die Oberstufenschüler an die Uni kommen. (Ein zeitlicher Einsatz über die Oberkursstunden hinaus ist erfreulich, aber nicht verpflichtend.)

Neben der praxisorientierten Kooperationsphase ist die fachwissenschaftliche Auseinandersetzung mit aktuellen Entwicklungen in den unterschiedlichen Bereichen der Fachdidaktik das primäre Anliegen dieses Kurses.
Ausgehend von den gymnasialen Lehrwerken A plus!, Découvertes und Cours Intensif werden dazu die verschiedenen Unterrichtsphasen gemeinsam erarbeitet, diskutiert und im Kurs erprobt. Unterrichtseinstieg, Wortschatzarbeit, Texteinführung, Grammatikvermittlung, Abfrage und die Erstellung von großen und kleinen Leistungsnachweisen wird ebenso Thema sein wie die gemeinsame Korrektur authentischer Schülerarbeiten. Auch pädagogische Aspekte wie das Auftreten vor/in der Klasse, der Einsatz von Lob und Tadel, die mündliche Fehlerkorrektur und der Umgang mit Motivationsproblemen, insbesondere während der Pubertät, werden thematisiert.

Der Kurs richtet sich an interessierte Studierende, die sich auf die mündliche Prüfung im Teilfach „Fachdidaktik Französisch, LaGym“ vorbereiten und theoretische Erkenntnisse mit praktischen Umsetzungsmöglichkeiten verknüpfen möchten.

Literaturhinweise:

Nieweler, Andreas (Hg.): Fachdidaktik Französisch. Tradition. Innovation. Praxis, Klett: Stuttgart 2006. [zur Anschaffung empfohlen]; 

Krechel, Hans-Ludwig (Hg.): Französisch. Methodik. Handbuch für die Sekundarstufe I und II, Cornelsen: Berlin 2007; Leupold, Eynar: Französisch unterrichten. Grundlagen. Methoden. Anregungen, Kallmeyer: Seelze-Velber 42007; Roche, Jörg: Fremdsprachenerwerb. Fremdsprachendidaktik, Narr: Tübingen 22008; Bausch, Karl-Richard/ Christ, Herbert/ Krumm, Hans-Jürgen (Hg.): Handbuch Fremdsprachenunterricht, Francke: Tübingen 52007.

	36092

Ü
	Oberkurs Fachdidaktik Spanisch

2st., Mi 16-18                                     Beginn: 20.10.2010
	Thalhammer


Anmeldung: 
RKS
Teilnehmer:
bestandene Fachdidaktik-Einführung; Studierende im Hauptstudium (LA Gym)

Leistungsnachweis:
Kurzreferat, Hausarbeit (Stundenentwurf), regelmäßige Anwesenheit

LP:
- / 4

Verwendbar in: 
Oberkursschein (Fachdidaktik Spanisch); Aufbaukurs Fachdidaktik Spanisch

Den subjuntivo beherrschen – und ihn einer Gruppe 16jähriger erklären können. Das Frauenbild in  Almodóvars „Volver“ kennen – und über seinen Einsatz im Spanischunterricht einer 12. Klasse entscheiden: neben fachwissenschaftlichen Kenntnissen brauchen Studierende auf Lehramt die Fähigkeiten, erworbenes Wissen an ihre späteren Schüler weitergeben zu können, das ist eine Binsenweisheit. Aber hört man nicht immer wieder von einem „Praxisschock“ im Referendariat und in den ersten Lehrerjahren? 

Ziel des Kurses ist es deshalb, einen soliden Überblick über das Lehren des Spanischen zu vermitteln sowie gerade für die anfangs ungewohnte Realität des Unterrichtens mit neu erworbenem Wissen und praktischen Fähigkeiten und Fertigkeiten gewappnet zu sein.

Ausgehend von den Kenntnissen, die die Studierenden im Einführungskurs erworben haben, werden zu den drei großen Themenbereichen „Grundlagen der spanischen Fachdidaktik“, „Unterricht planen“ und „Unterricht gestalten“ verschiedenste Aspekte des heutigen Fremdsprachenunterrichts einander vorgestellt, miteinander besprochen und diskutiert, aber auch ausprobiert.

Dies reicht von der banal erscheinenden Frage vom „guten“ Unterricht über die alltäglichen Dinge eines Lehrers wie Notenerhebung, Förderung der Mündlichkeit, Grammatikvermittlung oder Korrektur authentischer Schülerarbeiten bis hin zu Überlegungen zu eigenen Stunden, Erstellung von Material und Planung ganzer Unterrichtssequenzen. 

Anmerkung: Der Schein für den Oberkurs Fachdidaktik Spanisch kann auch im Kurs von Herrn Miltschitzky (Praktische Didaktik im Spanischunterricht, 36095)  erworben werden.

R e p e t i t o r i e n

	36093
Ü
	Repetitorium Fachdidaktik Französisch für Staatsexamenskandidaten LA Realschule 

1st., Do 15-16
	Zieglmeier


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Studierende der Romanistik im Hauptstudium, Staatsexamen
Teilnahmevoraussetzung:

Leistungspunkte:
----- (alte LPO)
Dieser Kurs wendet sich an Studierende, die im Frühjahr 2011 oder im Herbst 2011 ihr Erstes Staatsexamen machen. Gemeinsam werden wir examensrelevante Klausurthemen besprechen. Jeder Teilnehmer erhält die Möglichkeit, Probeklausuren zu schreiben.
B e g l e i t v e r a n s t a l t u n g

	36094
Ü
	Praxis des Französischunterrichts (Begleitveranstaltung zu den Unterrichtspraktika Französisch vertieft und nicht vertieft)

2st., Mo 10-12                                      Beginn: 18.10.10
	Zieglmeier


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Studierende der Romanistik, Staatsexamen
Teilnahmevoraussetzung:
studienbegleitendes Praktikum parallel zu dieser Übung

Dieser Kurs wendet sich als Pflichtveranstaltung an Studierende, die im Wintersemester 2010/11 das Studienbegleitende Praktikum im Fach Französisch absolvieren. Er dient der Vor- und Nachbereitung des Praktikums. 
F a c h d i d a k t i k  i m  S c h u l u n t e r r i c h t (Pflicht-/Wahlbereich)
	36095
	Praktische Didaktik im Spanischunterricht
2 st., Mi 13-14.30                                        Beginn: 20.10.10
	Miltschitzky


Anmeldung: 
RKS

Verwendbar in: 
Oberkursschein (Fachdidaktik Spanisch)

Teilnehmer:
bestandene Fachdidaktik-Einführung; Studierende im Hauptstudium (LA Gym )

Leistungsnachweis:
Hausarbeit (Textbearbeitung), evtl. Kurzreferat, regelmäßige Anwesenheit

LP:
- (Oberkurs) / 4 (Ü)

„Praktische Didaktik“ meint die Umsetzung von Originalmaterial in unterrichtstaugliche Texte, Bilder oder mündliche Ausdrucksformen. Ein Schwerpunkt dieses Kurses ist Diagnostik, Evaluation und Leistungsbewertung. In diesem Kurs soll mit praktischen Beispielen gezeigt werden, wie Übungen zu den einzelnen Grundkompetenzen im Unterricht verwirklicht werden. Dazu gehört auch die Vertiefung von Word und Powerpoint speziell für Spanischehrer.

Ausgehend von den Kenntnissen, die die Studierenden im Einführungskurs erworben haben, werden zu den drei großen Themenbereichen „Grundlagen der spanischen Fachdidaktik“, „Unterricht planen“ und „Unterricht gestalten“ verschiedenste Aspekte des heutigen Fremdsprachenunterrichts einander vorgestellt, miteinander besprochen und diskutiert, aber auch ausprobiert.

Dies reicht von der banal erscheinenden Frage vom „guten“ Unterricht über die alltäglichen Dinge eines Lehrers wie Notenerhebung, Förderung der Mündlichkeit, Grammatikvermittlung oder Korrektur authentischer Schülerarbeiten bis hin zu Überlegungen zu eigenen Stunden, Erstellung von Material und Planung ganzer Unterrichtssequenzen. 

Anmerkung: Der Schein für den Oberkurs Fachdidaktik Spanisch kann auch im Kurs von Herrn Thalhammer (Oberkurs Fachdidaktik Spanisch, 36092)  erworben werden.

Modulliste Fachdidaktik

	Lehrveranstaltungstyp
	Modul
	Modul
	Modul

	Einführungskurs Romanische Fachdidaktik
	FRA–LA–DID-M 0-LARE.1
FRA–LA-DID-M 01.1
	SPA-LA-DID-M 01.1
	ITA-LA-DID-M 01.1

	Einführungskurs Französische Fachdidaktik 
	FRA–LA–DID-M 0-LARE .1
	FRA–LA-DID-M 01.1
	 

	Einführungskurs Italienische Fachdidaktik
	ITA-LA-DID-M 01.1
	 
	 

	Einführungskurs Spanische Fachdidaktik
	SPA-LA-DID-M 01.1
	 
	 

	Repetitorium Frz. Fachdidaktik LA Realschule
	FRA–LA–DID-M 0-LARE.3
	 
	 

	Aufbaukurs Französische Fachdidaktik
	FRA–LA–DID-M 0-LARE.2
	FRA–LA-DID-M 01.2
	 

	Aufbaukurs Italienische Fachdidaktik
	ITA-LA-DID-M 01.2
	 
	 

	Aufbaukurs Spanische Fachdidaktik
	SPA-LA-DID-M 01.2
	 
	 


SPRACHPRAKTISCHE ÜBUNGEN - FRANZÖSISCH

Einstufungstest Französisch: Mittwoch, 15.9.10, 11-12 Uhr, in H 20 (Sammelgebäude)
Grundstudium

SPRACHPRAKTISCHE ÜBUNGEN - FRANZÖSISCH

Basismodul Französische Sprache I (Pflichtbereich)
	36097
Ü
	Cours de Langue Française I (4 Parallelkurse)
4 st., Mo, Di 16-18                                   Beginn: 18.10.10
	N.N.

	36098
Ü
	Cours de Langue Française I (4 Parallelkurse)
4 st., Di, Do 14.30-16                               Beginn: 19.10.10
	Boyer

	36099
Ü
	Cours de Langue Française I (4 Parallelkurse)
4 st., Mi, Do 16-17.30                               Beginn: 20.10.10
	Faure

	36100
Ü
	Cours de Langue Francaise I (4 Parallelkurse)
4 st., Do 8.30-10, Fr 10-12                      Beginn: 21.10.10
	Brun


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Romanisten im 1. Semester (nach dem Einstufungstest)

Leistungspunkte:
6
Leistungsnachweis:
Klausur (Sa 5.2.2011 von 10.30–12 Uhr) 
ML Sprachpraxis Französisch:
Cours de Langue Française I
Ce cours, qui conduit au niveau B2/C1 du cadre européen de référence commune, comporte deux parties distinctes et obligatoires toutes les deux :

· une partie « grammaire », consacrée à la révision et à l’approfondissement systématique de certains points comme les déterminants, les pronoms, les formes et les constructions verbales, entre autres ;

· une partie « vocabulaire », consacrée à l’élargissement du lexique et au perfectionnement de l’expression orale et écrite à partir de textes et de documents authentiques divers.

Langue d’enseignement: français.

Bibliographie :

L’art de conjuguer. Dictionnaire de 12000 verbes, Frankfurt/Main (Diesterweg) 1984.

Th. Buffard: Großer Lernwortschatz Französisch, München (Hueber) 22003.

H.-W. Klein/H. Kleineidam: Grammatik des heutigen Französisch, Stuttgart (Klett) 21994.

(3 Parallelkurse)
	36102

Ü
	Traduction I (F-D) 
2st., Mo 14-15.30                                     Beginn: 18.10.10
	Sertl

	36103

Ü
	Traduction I (F-D) 

2 st., Mo  15.30-17                                   Beginn: 18.10.10
	Sertl

	36104
Ü
	Traduction I (F-D).

2 st., Di 16–18                                          Beginn: 19.10.10
	Weichmann


Anmeldung: 
RKS

Teilnehmer:
Französischstudierende im Grundstudium
Leistungsnachweis:
Klausur

LP/Schein:
3 LP
ML Sprachpraxis Französisch:
Traduction I (F-D)
Übersetzung von Texten aus verschiedenen französischen Publikationen (vornehmlich landeskundlichen, gesellschaftlichen und kulturellen Inhalts). Dabei geht es neben der Erweiterung des Wortschatzes, der Erarbeitung grammatischer und syntaktischer Strukturen und der Aneignung von grundlegenden Übersetzungsstrategien auch um die Vermittlung landeskundlicher Inhalte.

Achtung: Dieser Kurs ist dem erwarteten Niveau nach nicht unbedingt für Erstsemester gedacht!
Basismodul Französische Sprache I

Wahlbereich

	36106
Ü
	Traduction F-D (Vorbereitungskurs)
2 st., Do 13.30-15                                       Beginn: 21.10.10
	Sertl


Anmeldung: 
RKS

Teilnehmer: 
Französischstudierende im Grundstudium
Leistungsnachweis:
Klausur 

LP/Schein:
3 LP

Übersetzt werden Texte landeskundlichen, gesellschaftlichen oder kulturellen Inhalts aus verschiedenen französischen Publikationen; dabei geht es um die Erweiterung des Wortschatzes, um die Behandlung struktureller Schwierigkeiten französischsprachiger Texte und um die Aneignung grundlegender Übersetzungsstrategien, daneben natürlich auch nicht zuletzt um landeskundliche Aspekte.

Wer möchte, kann diesen Kurs zwecks intensiverer Übung und effizienterer Vorbereitung selbstverständlich auch gleichzeitig mit „Traduction I F-D“ besuchen.

	36108
Ü
	Traduction D-F
2 st., Di 13-14.30                                       Beginn: 19.10.10
	Boyer


Anmeldung:
RKS
Teilnehmer:
Romanisten nach dem ersten Semester

Préparation au cours de Traduction II (D–F). Exercices de recherche lexicographique ; élargissement du vocabulaire; révision de la grammaire de base dans un contexte donné; traduction (allemand – français) de courts textes contemporains. Langue d’enseignement : français.

Ce cours n’est pas destiné aux étudiants de premier semestre.

Basismodul Französische Sprache II (Pflichtbereich)

	36114
Ü
	Cours de Langue Française II (4 Parallelkurse)
4 st., Di 8.30-10, Mi 10-12                        Beginn: 19.10.10
	Brun

	36115
Ü
	Cours de Langue Française II (4 Parallelkurse)
4 st., Di, Do 16-17.30                                 Beginn: 19.10.10
	Boyer

	36116

Ü
	Cours de Langue Française II (4 Parallelkurse)
4 st., Mi, Do 10-12                                     Beginn: 20.10.10
	Faure

	36117
Ü
	Cours de Langue Française II (4 Parallelkurse)
4 st., Do 10-12, Fr 8.30-10                        Beginn: 21.10.10
	Brun


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Romanisten nach CLF I
Leistungsnachweis: 
Klausur (Sa, 5.2.2011 von 11–12 Uhr) + mündliche Prüfung 
Leistungspunkte: 
6
ML Sprachpraxis Französisch:
Cours de Langue Française II
Tout comme le CLF I, ce cours, qui conduit au niveau C1 du cadre européen de référence commune, se divise en deux parties :

· les principaux points de grammaire étudiés sont l’interrogation, la négation et la restriction, les modes, les temps du passé et le discours indirect ;

· d’autre part, en travaillant sur un choix de thèmes actuels à partir de textes et documents divers, l’accent sera porté sur l’expression orale.

Langue d’enseignement : français.

Bibliographie :

Th. Buffard: Großer Lernwortschatz Französisch, München (Hueber) 22003.

H.-W. Klein/H. Kleineidam: Grammatik des heutigen Französisch, Stuttgart (Klett) 21994.

	36118
Ü
	Traduction II (D-F) (2 Parallelkurse)
2 st., Do 13-14.30                               Beginn: 21.10.10
	Boyer

	36119
Ü
	Traduction II (D-F) (2 Parallelkurse)

2 st., Do 14.30-16                               Beginn: 21.10.10
	Faure


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Romanisten nach CLF I und Traduction D–F (WB)
Leistungsnachweis: 
Klausur (Sa, 12.2.2011 von 11–12 Uhr)

Leistungspunkte: 
3
ML Sprachpraxis Französisch: 
Traduction II (D-F)
Traduction allemand – français (niveau C1 du cadre européen de référence commune). Révision de la grammaire et du vocabulaire dans un contexte donné ; textes littéraires contemporains. Langue d’enseignement : français.

Attention : seules les personnes en possession du CLF I et ayant suivi le cours de Traduction (D–F) peuvent participer à ce cours !

Basismodul Französische Sprache II (Wahlbereich)
	36138
Ü
	Grammaire II 

2 st., Mo 10–12                                    Beginn: 18.10.10
	Weichmann


Anmeldung: 
RKS

Teilnehmer:
Französisch-Studierende (ab CLF III) und StaatsexamenskandidatInnen
Leistungspunkte:
3
Bitte beachten: 

Es ist vorgesehen, dass beide Kurse -Grammaire II und Grammaire III- jedes Semester angeboten werden. Sie können diese also in dringenden Ausnahmefällen parallel besuchen, obgleich dazu geraten wird, sie aufeinander aufbauend (auf zwei Semester verteilt) zu planen.

Diese Kurse sind für sämtliche Studierende (nicht allein Staatsexamenskandidaten) ab Niveau III zu Absicherung und Ausbau ihrer Grammatik-Kenntnisse geeignet.

Inhaltlich geht es in beiden Kursen um die Darstellung und Erörterung von zentralen, übergreifenden Themenbereichen der französischen Grammatik an Hand von Übungen verschiedener Art und auf der Grundlage von Textmaterial verschiedenen Typs. 

Im Kurs Grammaire IV beschäftigt uns zudem auch (gelegentlich) der Übergang zwischen grammatischen und stilistischen Phänomenen.

Hinweis: 

· Staatsexamenskandidaten (vertieft / LA Gymnasium) sollten zur Vorbereitung auf die mündliche Sprachbeherrschungsprüfung in jedem Fall sowohl Grammaire II als auch Grammaire III absolvieren. 

· Auch den « nicht vertieft » studierenden Kandidaten (LA Realschule) wird der Besuch beider Niveaus sehr empfohlen. Unabdingbar bei der Vorbereitung auf das mündliche Staatsexamen (Sprachbeherrschung) sind für sie insbesondere die Inhalte des Kurses Grammaire II, doch auch Elemente aus Grammaire III sind zur Vorbereitung der einzelnen Staatsexamensprüfungen (ihrer mündlichen wie schriftlichen Teilprüfungen) von Vorteil.
Aufbaumodul Französische Sprache I (Pflichtbereich)
	36122
Ü
	Cours de Langue Française III (3 Parallelkurse)
2 st., Di 10-12                                    Beginn: 19.10.10
	Brun

	36123
Ü
	Cours de Langue Française III (3 Parallelkurse) 
2 st., Di 14-16                                      Beginn: 19.10.10
	N.N.

	36124
Ü
	Cours de Langue Française III (3 Parallelkurse) 
2 st., Mi 8.30-10                                      Beginn: 20.10.10
	Brun


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Romanisten (im Aufbaumodul Frz. Sprache I)
Leistungsnachweis: 
Klausur
Leistungspunkte: 
3
ML Sprachpraxis Französisch:
Cours de Langue Française III
La validation du cours suppose un exercice régulier.

Amélioration de l’expression et de la compréhension écrites (niveau C2 du cadre européen de référence commune) à partir d’articles de journaux traitant de l’actualité française. Langue d’enseignement : français.

3 Parallelkurse
	
36126
Ü
	Traduction III (F-D)

2st., Di 14-16                                           Beginn: 19.10.10
	Weichmann

	36127

Ü
	Traduction III (F-D) 

2st., Mi 16-18   
                           Beginn: 20.10.10
	Sertl

	36128

Ü
	Traduction III (F-D)

2st., Mi 18-19.30                                     Beginn: 20.10.10
	Sertl


Anmeldung: 
RKS

Teilnehmer:
Französischstudierende im Hauptstudium
Leistungsnachweis:
Klausur

Leistungspunkte: 
3
ML Sprachpraxis Französisch:
Traduction III (F-D)
Übersetzung von anspruchsvolleren Texten aus verschiedenen Bereichen. Im Mittelpunkt stehen die Wortschatzerweiterung, die Behandlung typischer Übersetzungsschwierigkeiten und der Ausbau von geeigneten Übersetzungsstrategien, die Erörterung komplexerer syntaktischer, semantischer oder grammatischer Strukturen sowie die Besprechung von grammatischen und stilistischen Aspekten, aber natürlich auch von inhaltlichen / landeskundlichen Fragen.

2 Parallelkurse
	36139

Ü
	Grammaire III 

2st., Mo 17.30-19                                  Beginn: 18.10.10
	Sertl

	36140

Ü
	Grammaire III

2st., Mi 14-16                                        Beginn: 20.10.10
	Sertl


Anmeldung: 
RKS

Teilnehmer:
Französisch-Studierende (ab CLF III) und StaatsexamenskandidatInnen 
Leistungsnachweis:
Klausur (nur für nicht-Lehramt-Studierende)
Leistungspunkte:
3 LP 
ML Sprachpraxis Französisch:
Grammaire III
Bitte beachten: 

Es ist vorgesehen, dass beide Kurse -Grammaire II und Grammaire III- jedes Semester angeboten werden. Sie können diese also in dringenden Ausnahmefällen parallel besuchen, obgleich dazu geraten wird, sie aufeinander aufbauend (auf zwei Semester verteilt) zu planen.

Diese Kurse sind für sämtliche Studierende (nicht allein Staatsexamenskandidaten) ab Niveau III zu Absicherung und Ausbau ihrer Grammatik-Kenntnisse geeignet.

Inhaltlich geht es in beiden Kursen um die Darstellung und Erörterung von zentralen, übergreifenden Themenbereichen der französischen Grammatik an Hand von Übungen verschiedener Art und auf der Grundlage von Textmaterial verschiedenen Typs. 

Im Kurs Grammaire IV beschäftigt uns zudem auch (gelegentlich) der Übergang zwischen grammatischen und stilistischen Phänomenen.

Hinweis: 

· Staatsexamenskandidaten (vertieft / LA Gymnasium) sollten zur Vorbereitung auf die mündliche Sprachbeherrschungsprüfung in jedem Fall sowohl Grammaire II als auch Grammaire III absolvieren. 

· Auch den « nicht vertieft » studierenden Kandidaten (LA Realschule) wird der Besuch beider Niveaus sehr empfohlen. Unabdingbar bei der Vorbereitung auf das mündliche Staatsexamen (Sprachbeherrschung) sind für sie insbesondere die Inhalte des Kurses Grammaire II, doch auch Elemente aus Grammaire III sind zur Vorbereitung der einzelnen Staatsexamensprüfungen (ihrer mündlichen wie schriftlichen Teilprüfungen) von Vorteil.
Aufbaumodul Französische Sprache I (Wahlbereich)

	36129
Ü
	Traduction III  (D-F, textes journalistiques)
2 st., Mo 14-16                                   Beginn: 18.10.10
	Dias


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Romanisten (nach Basismodul Frz. Sprache II); max. 25 Teilnehmer
Leistungsnachweis: 
Klausur
Leistungspunkte: 
3
ML Sprachpraxis Französisch:
Traduction III (D-F)
Textes exclusivement journalistiques (presse quotidienne et hebdomadaire) à contenu civilisationnel (niveau C2 du cadre européen de référence commune). Révision en contexte des principales notions grammaticales, enrichissement du vocabulaire et de la phraséologie. Langue d’enseignement : français.

Aufbaumodul Französische Sprache II

	36131
Ü
	Cours de Langue Française IV
2 st., Do 13-14.30                                      Beginn: 21.10.10
	Faure


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Romanisten im Aufbaumodul Frz. Sprache II, Lehramtsstudierende nach CLF III
Leistungsnachweis: 
3 kleinere Hausarbeiten
Leistungspunkte:
-/3
ML Sprachpraxis Französisch:
Cours de Langue Française IV
Entraînement régulier à l’expression écrite (en particulier, à la Textproduktion du Staatsexamen) : description et analyse de documents iconographiques, synthèse de documents (textes, tableaux, statistiques), commentaire personnel (niveau C2 du cadre européen de référence commune). Langue d’enseignement : français.

Ce cours est également destiné aux étudiants en master (Études Interculturelles Européennes, Romanische Philologie). Pour valider le cours, ces étudiants devront rendre trois exercices écrits faits au cours du semestre.

Pour les étudiants de Lehramt, il n’y a pas de Schein.

Pour tous les étudiants (Lehramt et master), ce cours suppose une participation régulière.

Attention : ce cours n’est pas destiné aux étudiants de licence (Französische Philologie, Deutsch-Französische Studien).

3 Parallelkurse
	36136

Ü
	Traduction IV (F-D) 
2st., Do 15-17                                       Beginn: 21.10.10
	Sertl

	36137

Ü
	Traduction IV (F-D)

2st., Do 17-18.30
                        Beginn: 21.10.10
	Sertl

	36138
Ü
	Traduction IV (F-D)

2st., Mo 12-14
                                     Beginn: 18.10.10
	Weichmann


Anmeldung: 
RKS

Teilnehmer:
Französischstudierende im Hauptstudium
Leistungsnachweis:
Klausur

LP/Schein:
3 LP 
ML Sprachpraxis Französisch:
Traduction IV (F-D)
Das Schwierigkeitsniveau in diesem Kurs ist vergleichbar mit Traduction III (Übersetzung von anspruchsvollen Texten aus verschiedenen Bereichen); ein besonderes Augenmerk wird hier auf die Vorbereitung der Sprachmittlungs-(Übersetzungs-)Prüfung des Staatsexamens gelegt (Sprachmittlung / Version). 

Uns interessieren die Erweiterung des Wortschatzes, die Behandlung typischer Übersetzungsschwierigkeiten und der Ausbau von jeweils geeigneten Übersetzungsstrategien, die Erörterung komplexerer syntaktischer und semantischer Aspekte sowie grammatischer Strukturen; zudem werden wir inhaltliche (landeskundliche) Gesichtspunkte ansprechen, wie sie im Staatsexamen vorausgesetzt werden. 

Unser Material setzt sich zusammen aus früheren Staatsexamensvorlagen sowie aus Texten, die für das Staatsexamen relevante Schwierigkeiten aufweisen.

Examensvorbereitung Lehramt

	36131
Ü
	Cours de Langue Française IV
2 st., Do 13-14.30                                    Beginn: 21.10.10
	Faure


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Romanisten im Aufbaumodul Frz. Sprache II, Lehramtsstudierende nach CLF III
Leistungsnachweis: 
3 kleinere Hausarbeiten
Leistungspunkte:
-/3
ML Sprachpraxis Französisch:
Cours de Langue Française IV
Entraînement régulier à l’expression écrite (en particulier, à la Textproduktion du Staatsexamen) : description et analyse de documents iconographiques, synthèse de documents (textes, tableaux, statistiques), commentaire personnel (niveau C2 du cadre européen de référence commune). Langue d’enseignement : français.

Ce cours est également destiné aux étudiants en master (Études Interculturelles Européennes, Romanische Philologie). Pour valider le cours, ces étudiants devront rendre trois exercices écrits faits au cours du semestre.

Pour les étudiants de Lehramt, il n’y a pas de Schein.

Pour tous les étudiants (Lehramt et master), ce cours suppose une participation régulière.

Attention : ce cours n’est pas destiné aux étudiants de licence (Französische Philologie, Deutsch-Französische Studien).

	36132
Ü
	Expression écrite IV (Repetitorium)
2 st., Mo 14-15.30                              Beginn: 18.10.10
	Boyer


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Examenskandidaten (Realschule/Gymnasium, Herbst 2010)
Entraînement au Staatsexamen (niveau C2 du cadre européen de référence commune). Correction d’exercices de Textproduktion (archives d’examen) rédigés à la maison dans les conditions de l’examen (4 jeures). Autocorrection personnelle, suivie d’une deuxième correction avec le lecteur. Langue d’enseignement: français.

3 Parallelkurse
	36135
Ü
	Traduction IV (F-D) 
2st., Do 15-17                                       Beginn: 21.10.10
	Sertl

	36136
Ü
	Traduction IV (F-D)

2st., Do 17-18.30
                        Beginn: 21.10.10
	Sertl

	36137
Ü
	Traduction IV (F-D)

2st., Mo 12-14
                                     Beginn: 18.10.10
	Weichmann


Anmeldung: 
RKS

Teilnehmer:
Französischstudierende im Hauptstudium
Leistungsnachweis:
Klausur

LP/Schein:
3 LP 
ML Sprachpraxis Französisch:
Traduction IV (F-D)
Das Schwierigkeitsniveau in diesem Kurs ist vergleichbar mit Traduction III (Übersetzung von anspruchsvollen Texten aus verschiedenen Bereichen); ein besonderes Augenmerk wird hier auf die Vorbereitung der Sprachmittlungs-(Übersetzungs-)Prüfung des Staatsexamens gelegt (Sprachmittlung / Version). 

Uns interessieren die Erweiterung des Wortschatzes, die Behandlung typischer Übersetzungsschwierigkeiten und der Ausbau von jeweils geeigneten Übersetzungsstrategien, die Erörterung komplexerer syntaktischer und semantischer Aspekte sowie grammatischer Strukturen; zudem werden wir inhaltliche (landeskundliche) Gesichtspunkte ansprechen, wie sie im Staatsexamen vorausgesetzt werden. 

Unser Material setzt sich zusammen aus früheren Staatsexamensvorlagen sowie aus Texten, die für das Staatsexamen relevante Schwierigkeiten aufweisen.

	36138
Ü
	Grammaire II 

2st., Mo 10 -12                      
Beginn: 18.10.10
	Weichmann


Anmeldung: 
RKS

Teilnehmer:
Französischstudierende im Hauptstudium
Leistungsnachweis:
Klausur (nur für nicht-Lehramt-Studierende)
Leistungspunkte:
-/ 3 LP 

2 Parallelkurse
	36139

Ü
	Grammaire III 

2st., Mo 17.30-19                            Beginn: 18.10.10
	Sertl

	36140

Ü
	Grammaire III

2st., Mi 14-16                                  Beginn: 20.10.10
	Sertl


Anmeldung: 
RKS

Teilnehmer:
Französisch-Studierende (ab CLF III) und StaatsexamenskandidatInnen 
Leistungsnachweis:
Klausur (nur für nicht-Lehramt-Studierende)
Leistungspunkte:
3 LP 
ML Sprachpraxis Französisch:
Grammaire III
Bitte beachten: 

Es ist vorgesehen, dass beide Kurse -Grammaire II und Grammaire III- jedes Semester angeboten werden. Sie können diese also in dringenden Ausnahmefällen parallel besuchen, obgleich dazu geraten wird, sie aufeinander aufbauend (auf zwei Semester verteilt) zu planen.

Diese Kurse sind für sämtliche Studierende (nicht allein Staatsexamenskandidaten) ab Niveau III zu Absicherung und Ausbau ihrer Grammatik-Kenntnisse geeignet.

Inhaltlich geht es in beiden Kursen um die Darstellung und Erörterung von zentralen, übergreifenden Themenbereichen der französischen Grammatik an Hand von Übungen verschiedener Art und auf der Grundlage von Textmaterial verschiedenen Typs. 

Im Kurs Grammaire IV beschäftigt uns zudem auch (gelegentlich) der Übergang zwischen grammatischen und stilistischen Phänomenen.

Hinweis: 

· Staatsexamenskandidaten (vertieft / LA Gymnasium) sollten zur Vorbereitung auf die mündliche Sprachbeherrschungsprüfung in jedem Fall sowohl Grammaire II als auch Grammaire III absolvieren. 

· Auch den « nicht vertieft » studierenden Kandidaten (LA Realschule) wird der Besuch beider Niveaus sehr empfohlen. Unabdingbar bei der Vorbereitung auf das mündliche Staatsexamen (Sprachbeherrschung) sind für sie insbesondere die Inhalte des Kurses Grammaire II, doch auch Elemente aus Grammaire III sind zur Vorbereitung der einzelnen Staatsexamensprüfungen (ihrer mündlichen wie schriftlichen Teilprüfungen) von Vorteil.
Modulliste Sprachpraxis Französisch

	Lehrveranstaltungstyp
	Modul
	Modul
	Modul

	Cours de Langue Française I 
	FRA-M 01.1
FRA–LA-M 01.1
	DFS-M 02.1 (DFS08)
	IKE–M 37.1a (IKE09)
IKE-M 37.1 (IKE08)

	Cours de Langue Française II 
	FRA-M 02.1
FRA–LA-M 02.1
	DFS-M 02.2 (DFS-08)
	IKE–M 37.1b (IKE09)
IKE–M 38.1a (IKE09)
IKE-M 37.2 (IKE08)
IKE-M 38.1 (IKE08)

	Cours de Langue Française III 
	FRA-M 10.3
FRA–LA-M 10.3
FRA–LA-M 10-LARE 2
	DFS-M 10.1 (DFS07)
DFS-M 10.3 (DFS08)
DFS–M 10.4 (DFS09)
	IKE-M 30.2a (IKE09)
IKE–M 38.1a (IKE09)
IKE–M 38.1b (IKE09)
IKE-M 30.1 (IKE08)
IKE-M 38.1 (IKE08)
IKE-M 38.2 (IKE08)

	Cours de Langue Française IV
	IKE-M 30.2b (IKE09)
IKE–M 38.1b (IKE09) 
IKE-M 30.2 (IKE08)
IKE-M 38.2 (IKE08)       
	ROM-M 40.2
	 

	Traduction I (F-D) 
	FRA-M 01.2
FRA–LA-M 01.2
	IKE-M 30.2d (IKE09)
IKE-M 37.2a (IKE09)
IKE-M 38.2c (IKE09)
IKE-M 30.4 (IKE08)                        
IKE-M 37.3 (IKE08)
IKE-M 38.4 (IKE08)
	 

	Traduction II ( D-F) 
	FRA-M 02.2
FRA–LA-M 02.2
	IKE-M 30.2c (IKE09)
IKE-M 37.2b (IKE09)
IKE–M 38.2a (IKE09)
IKE-M 30.3 (IKE 08) 
IKE-M 37.3 (IKE08)
IKE-M 38.3 (IKE08)
	 

	Traduction III ( F-D) 
	FRA-M 10.1
FRA–LA-M 10-LARE.1
FRA–LA-M 10.1
	IKE-M 30.2d (IKE09)
IKE-M 38.2d (IKE09)
IKE-M 30.4 (IKE08)
IKE-M 38.4 (IKE08)
	 

	Traduction III ( D-F) 
	FRA-M 10.2
FRA–LA-M 10.2
	IKE-M 30.2c (IKE09)
IKE-M 38.2b (IKE09)
IKE-M 30.3 (IKE08)
IKE-M 38.3 (IKE08)
	 

	Traduction IV (F-D) 
	FRA–LA-M 10-LARE 1
	IKE-M 30.2d (IKE09)
IKE-M 38.2d (IKE09)
IKE-M 30.4 (IKE08)
IKE-M 38.4 (IKE08)
	ROM-M 40.3

	Traduction IV (D-F)         
	IKE-M 30.2c (IKE09)
IKE-M 38.2b (IKE09)
IKE-M 30.3 (IKE08)
IKE-M 38.3 (IKE08)
	 
	 

	Grammaire III
	FRA-M 10.4
FRA–LA-M 10.4
	ROM-M 40.1
	 


SPRACHPRAKTISCHE ÜBUNGEN – ITALIENISCH

Einstufungstest Italienisch: Donnerstag, 16.9.10, 14-15 Uhr, in H 20 (Sammelgebäude)
Tipps für Studienanfänger – Studienvoraussetzungen

Wenn Sie Italienisch studieren möchten, aber noch keine Kenntnisse haben, besuchen Sie bitte die Propädeutikumskurse Italiano A, B, C, Corso preparatorio des Instituts für Romanistik. Sofern das Institut für Romanistik in dem jeweiligen Semester keinen für Sie passenden Kurs anbietet, können die Kenntnisse auch über die entsprechenden UNIcert-Kurse der SFA (Italiano A = UNIcert I, 1 (Semesterferien vor SS), Italiano B = UNIcert I, 2 (SS), Italiano C = UNIcert II, 1 (Semesterferien vor WS) erworben werden.

Studierende, die bereits Italienischkenntnisse haben, nehmen bitte an den Einstufungstest teil (s.o.): Anschließend wird ein kurzes Colloquium im Dienstzimmer der Italienischlektorinnen PT 3.3.34 erfolgen. Eventuelle Bescheinigungen bringen Sie bitte mit. Die Lektorinnen werden Ihnen Empfehlungen geben, auf welcher Schwierigkeitsstufe Sie sinnvollerweise einsteigen sollten. 

Propädeutika

	36143
Ü
	Italiano A
4st., Kompaktkurs 20.09.-08.10.2010
Mo, Di, Do, Fr. 14-18.15 s.t.       
	Pecchioli


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Anfänger ohne bzw. mit geringen Vorkenntnissen 
Leistungspunkte:
6 (nur als freie LPs). Diese Leistungspunkte können nicht auf die im regulären Studienverlauf verlangte Anzahl von LP angerechnet werden, da es sich um studiumsvorbereitende Kurse handelt. Als freie Punkte können sie angerechnet werden, wenn es sich um Studienleistungen außerhalb des jeweiligen Studienfachs bzw. in einer anderen als der  studierten Sprache handelt.)

Leistungsnachweis: 
Tests während des Blockkurses
verwendbar in Modul(en):
s.o.
Inhalt: 
Der Kurs vermittelt die ersten Grundkenntnisse der Sprache.
Lehrbuch: D. Piotti- G. de Savorgnani- E. Carrara: UniversItalia 1 (Kursbuch+ Arbeitsbuch), Hueber Verlag, Ismaning, 2010.

	36144
Ü
	Italiano B
4 st., Di 10.30-12, Do 14-16                      Beginn: 19.10.10
	Pecchioli


Anmeldung:
RKS

Voraussetzung:
Italienisch A bzw. Einstufungstest
Leistungspunkte:
6 (nur als freie LPs, die jedoch nach wie vor in den Modulen der studierten romanischen Sprache nicht eingebracht werden können, weder im Pflicht-, noch im Wahlbereich, noch als freie Punkte)

Leistungsnachweis: 
Tests während des Semesters + eine Klausur in der ersten  vorlesungsfreien Woche als Voraussetzung für den Besuch von Italiano C (Kompaktkurs während er vorlesungsfreien Zeit Winter-Sommersemester)
Inhalt:  Der Kurs baut auf Italiano A auf, die Grundkenntnisse der Sprache werden erweitert.

Lehrbuch: D. Piotti- G. de Savorgnani- E. Carrara: UniversItalia 1 (Kursbuch+ Arbeitsbuch), Hueber Verlag, Ismaning, 2010.

Basismodul Italienische Sprache I (ITA – M 01)
Pflichtbereich
	36145
Ü
	Corso di lingua italiana I 
2 st., Di 14-16, Do 12-14                Beginn: 19.10.10
	Pecchioli


Anmeldung:        
RKS

Prerequisiti: 
Corso preparatorio o test d’ingresso 

Crediti:
6 LP

Valutazione: 
verifiche in itinere ed esame scritto nella prima settimana delle ferie
ML Sprachpraxis Italienisch:
Corso di lingua italiana I

Contenuti: l’obiettivo formativo del Modulo di Base I è il raggiungimento del livello di competenza B 2. 2 del Quadro di riferimento europeo: tutti i corsi inseriti nel modulo concorrono al conseguimento di tale traguardo. Il programma del corso di lingua prevede un ulteriore approfondimento ed ampliamento delle strutture morfologiche, sintattiche e lessicali sulla base delle conoscenze acquisite nei corsi propedeutici e propone il lavoro su tutte e quattro le abilità linguistiche (produzione e comprensione orale, produzione e comprensione scritta). 

Libro di testo: A. De Giuli- C. Guastalla- C. M. Naddeo: Magari!, Firenze, Alma Edizioni, 2008 
	36146
Ü
	Corso di lingua italiana I  (für DIS)
2 st., Di 12.30-14, Do 16-18                     Beginn: 19.10.10
	Pecchioli


Anmeldung:
RKS

Prerequisiti:
Corso preparatorio o test d’ingresso
Crediti:
6
Valutazione: 
verifiche in itinere ed esame scritto nella prima settimana delle ferie semestrali
ML Sprachpraxis Italienisch:
Corso di lingua italiana I DIS
Contenuti: l’obiettivo formativo del Modulo di Base I è il raggiungimento del livello di competenza B 2. 2 del Quadro di riferimento europeo: tutti i corsi inseriti nel modulo concorrono al conseguimento di tale traguardo. Il programma del corso di lingua prevede un ulteriore approfondimento ed ampliamento delle strutture morfologiche, sintattiche e lessicali sulla base delle conoscenze acquisite nei corsi propedeutici e propone il lavoro su tutte e quattro le abilità linguistiche (produzione e comprensione orale, produzione e comprensione scritta). 

Libro di testo: A. De Giuli- C. Guastalla- C. M. Naddeo: Magari!, Firenze, Alma Edizioni, 2008 

	36147
Ü
	Traduzione I (I-D)
2 st., Mo 10-12                                          Beginn: 18.10.10
	Lessle


Anmeldung: 
RKS

Teilnehmer:
Italienisch-Studierende, die die sprachpraktischen Grundkurse (Propädeutikum) erfolgreich abgeschlossen haben bzw. durch den Einstufungstest  für Romanisten entsprechend eingestuft wurden. 
Leistungsnachweis:
Klausur

LP:
3 LP
ML Sprachpraxis Italienisch:
Traduzione I (I-D)
Inhalt:

Übersetzung von literarischen und journalistischen Texten der letzten Jahrzehnte. 

Neben Wortschatz- und Grammatikkenntnissen werden auch Übersetzungsstrategien vermittelt. 

Basismodul Italienische Sprache I (Wahlbereich)
	36149
Ü
	Esercitazioni per lo sviluppo della competenza della lingua scritta

2st., Mi 14-16                                     Beginn: 20.10.2010
	Fabellini


Anmeldung: 
RKS
Leistungsnachweis:
Klausur
LP:
3 (Wahlbereich)
Contenuti: Il corso propone il lavoro su diversi generi testuali e si suddivide in fasi di lettura e comprensione, in fasi di analisi linguistica e in momenti di attività di produzione in classe e a casa. È pertanto consigliabile allo studente che vuole, sin dall’inizio, sviluppare e approfondire le competenze linguistiche apprese come pure curare l’espressione scritta, in previsione di un futuro esame di stato. È richiesta un’assidua e regolare presenza come pure un’attiva e interessata partecipazione.

Libro di testo: Fotocopie

	36150

Ü
	Esercitazioni per lo sviluppo della competenza comunicativa orale 

2st., Do 14-16                                     Beginn: 21.10.10
	de Savorgnani


Anmeldung: 
RKS

Leistungsnachweis:
verifiche in itinere

LP: 
3

Prerequisiti: 
Italiano C o conoscenze linguistiche corrispondenti (livello B 1)

Contenuti: l’obiettivo formativo del Modulo di Base I è il raggiungimento del livello B 2 del Quadro comune europeo: tutti i corsi inseriti nel modulo concorrono al conseguimento di tale traguardo. Questo corso è finalizzato allo sviluppo della competenza comunicativa orale. Partendo dalla lettura di brevi testi su temi di attualità o dall’ascolto di conversazioni autentiche e canzoni, gli studenti potranno riutilizzare strutture della lingua apprese in precedenza, arricchire il lessico e sviluppare strategie comunicative adeguate a varie situazioni. Particolare attenzione verrà dedicata agli aspetti interculturali. Il corso è consigliato non solo a tutti coloro che desiderano acquisire una sicura padronanza della lingua parlata, ma anche a quegli studenti che vogliano prepararsi sistematicamente, sin dall’inizio, alla prova orale dell’esame di stato. Per l’acquisizione dei crediti sono richieste frequenza regolare e partecipazione attiva.

	36151
Ü
	Introduzione alla traduzione (D-I) 

2 st., Mi 10-12                                          Beginn: 20.10.10
	de Savorgnani


Anmeldung: 
RKS

Leistungsnachweis:
Klausur

LP: 
3

Prerequisiti: 
Propedeutico
Contenuti: La traduzione è uno degli strumenti più utili per approfondire le proprie conoscenze di una lingua straniera. Il corso è una preparazione indispensabile al corso superiore Traduzione II. Si tradurrano in classe e a casa facili testi letterari della lunghezza di circa 200 parole.                      

Basismodul Italienische Sprache II (ITA M-02)
Pflichtbereich
	36153
Ü
	Corso di Lingua Italiana II

4st., Mo, Do 8.30-10                          Beginn:  18.10.10
	de Savorgnani


Anmeldung: 
RKS

Prerequisiti: 
Basismodul ITA – M 01 o conoscenze di livello B 2 del Quadro di riferimento europeo. 
Leistungsnachweis: 
Tests + Abschlussklausur


LP: 
6
ML Sprachpraxis Italienisch:
Corso di lingua italiana II

Contenuti: l’obiettivo formativo del Modulo di base II è il raggiungimento del livello di competenza C 1.1 del Quadro di riferimento europeo: tutti i corsi inseriti nel modulo concorrono al conseguimento di tale traguardo. Il programma del corso di lingua prevede, in particolare, un ulteriore approfondimento ed ampliamento delle strutture morfologiche, sintattiche e lessicali sulla base delle conoscenze acquisite nel modulo precedente. Specifica attenzione verrà dedicata all’analisi della conversazione (lingua orale) e dei generi testuali (lingua scritta).

Libro di testo: verrà reso noto per tempo
	36154
Ü
	Traduzione II (D-I)
2 st., Di 10-12                                    Beginn: 19.10.10
	Fabellini


Anmeldung:
RKS

Leistungspunkte:
3
Leistungsnachweis: 
esame scritto alla fine del semestre
ML Sprachpraxis Italienisch:
Traduzione II (D-I)
Inhalt: Si affronteranno testi di livello medio della lunghezza di circa 250 parole.
Libro di testo: Fotocopie

Basismodul Italienische Sprache II (ITA M-02)
Wahlbereich

	36155
Ü
	Fonetica italiana (Praxis)

1st., Mi 9.15-10                                     Beginn: 20.10.2010
	Fabellini


Anmeldung: 
RKS
LP:
2 


(theoretischer Teil Nr. 36012., ist allerdings nur in Verbindung mit dem erfolgreichen Abschluss der Übung Einführung in die spanische Sprachwissenschaft) 
[pj(de] oder [pjede], [máttina] oder [mattína]? In dieser Übung werden grundsätzliche Aspekte der italienischen Lautlehre besprochen. Der Kurs ist zweiteilig konzipiert. In der ersten Hälfte der Sitzung (36012) werden die theoretischen Grundlagen gelegt, die in der zweiten Hälfte (36155) praktisch eingeübt werden sollen. Die Kursteile können auch einzeln besucht werden. 

Die Übung ist für Studierende aller Niveaus geeignet.
Hauptstudium

Aufbaumodul Italienische Sprache I 
	36156
Ü
	Corso di Lingua Italiana III 

2st., Mi 10-12                                         Beginn: 20.10.10
	Fabellini


Anmeldung: 
RKS

Voraussetzungen: 
Basismodul ITA – M 02 o conoscenze di livello C1.1 del Quadro di riferimento europeo.
Leistungsnachweis:
esame scritto alla fine del semestre

LP:
3
ML Sprachpraxis Italienisch: 
Corso di lingua italiana III
Inhalt: il corso è ideato per studenti del biennio superiore (Bachelor/Master) e per candidati agli esami di stato, con lo scopo di consolidare le conoscenze della morfosintassi e di ampliare il lessico mediante attività didattiche di diverso tipo. È richiesta una regolare presenza come pure un’attiva e interessata partecipazione.
Libro di testo: Magari

	36157
Ü
	Traduzione III (D-I) 

2st., Mo 10-12                                            Beginn:  18.10.10
	de Savorgnani


Anmeldung: 
RKS

Leistungsnachweis: 
Klausur

LP:
3
ML Sprachpraxis Italienisch: 
Traduzione III (D-I)
Prerequisiti: Basismodul ITA-M 02 o conoscenze di livello C 1.1 del Quadro di riferimento europeo. 

Contenuti: l’obiettivo formativo del Modulo Superiore I è il raggiungimento del livello di competenza C 1.2 del Quadro di riferimento europeo: tutti i corsi inseriti nel modulo concorrono al conseguimento di tale traguardo. In questo corso di traduzione si affronteranno testi di livello medio–alto, prevalentemente letterari, che serviranno come base per un’analisi contrastiva tedesco-italiano finalizzata all’acquisizione di una maggiore consapevolezza e disinvoltura nell’uso della lingua scritta. 

	36158
Ü
	Traduzione III (I-D) / Corso di preparazione per gli esami di stato (scritti ed orali) 

2st., Mo 14-16                                            Beginn: 18.10.10
	Zieglmeier


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Studierende der Romanistik, Staatsexamen
Teilnahmevoraussetzung:
erfolgreich absolviertes Modul ITA M 02
Leistungspunkte:
3
Leistungsnachweis: 
Abschlussklausur

ML Sprachpraxis Italienisch:
Traduzione III (I-D)
Contenuti: Il corso è stato ideato per studenti del biennio superiore (= Hauptstudium) e candidati agli esami di stato con lo scopo di prepararli alle prove scritte ed orali.

	36159

Ü
	Analisi testuale e composizione

2st., Do 12-14                                         Beginn: 21.10.10
	de Savorgnani


Anmeldung: 
RKS

Prerequisiti: 
Conoscenze corrispondenti al livello C 1.1 del Quadro di 
riferimento europeo (per studenti di Lehramt: livello C 1.2)
ML Sprachpraxis Italienisch:
Composizione
Contenuti: il corso costituisce l’ultima tappa del curriculum previsto per la competenza comunicativa scritta, che inizia con il Modulo di Base I (Esercitazioni di scrittura in italiano, livello B 2.2 del Quadro Comune di riferimento), prosegue nel Modulo di base II (Laboratorio di scrittura, semestre estivo, livello C 1.1 del Quadro Comune di riferimento) e si conclude con la preparazione all’esame di stato (livello C 2 del Quadro Comune di riferimento). È quindi ideato soprattutto per coloro che dovranno sostenere quest’esame, ma si rivolge anche a quegli studenti del biennio superiore che vogliano acquisire una maggiore padronanza della lingua scritta. I prerequisiti richiesti per l’accesso e gli obiettivi formativi sono perciò differenziati in base ai corsi di laurea: gli studenti di Lehramt devono possedere almeno conoscenze di livello C 1.2 in modo da poter lavorare al raggiungimento di quel livello C 2 che il Ministero richiede per l’esame di stato.

Il programma prevede un ulteriore sviluppo delle tecniche di progettazione, composizione e revisione dei testi sulla base delle competenze acquisite nei moduli precedenti. A tal fine verranno affrontate varie tipologie testuali – con particolare attenzione per quelle che caratterizzano la prova scritta prevista dall’ordinamento LPO I neu - accompagnate da percorsi e strategie di scrittura appositamente studiati. 

Materiale didattico: fotocopie.                                     

Aufbaumodul Italienische Sprache II 

	36160
Ü
	Grammatica 

2st., Di 12-14                                          Beginn: 19.10.10
	Fabellini


Anmeldung: 
RKS
Partecipanti:
Studenti di italiano del biennio superione (Bachelor/Master), cadidati agli esami di stato;  

Vale per:
Aufbaumodul Italienische Sprache II

Crediti:
3

Valutazione:
esame scritto alla fine del semestre
ML Sprachpraxis Italienisch:
Grammatica

Contenuti: Approfondimento di argomenti grammaticali. Si darà peso specialmente all’analisi dei tempi, dei modi e alla formazione del lessico. Si alterneranno fasi di spiegazione di aspetti teorici a fasi di esercizi. Il corso è adatto anche come preparazione alla ‚Sprachbeherrschungsprüfung’. È richiesta una regolare presenza come pure un’attiva e interessata partecipazione.
Staatsexamensvorbereitung (Lehramt)
	36158
Ü
	Traduzione III (I-D) / Corso di preparazione per gli esami di stato (scritti ed orali) 

2st., Mo 14-16                                            Beginn: 18.10.10
	Zieglmeier


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Studierende der Romanistik, Staatsexamen
Teilnahmevoraussetzung:
erfolgreich absolviertes Modul ITA M 02
Leistungspunkte:
3
Leistungsnachweis: 
Abschlussklausur

ML Sprachpraxis Italienisch:
Traduzione III (I-D)
Contenuti: Il corso è stato ideato per studenti del biennio superiore (= Hauptstudium) e candidati agli esami di stato con lo scopo di prepararli alle prove scritte ed orali.

	36159

Ü
	Analisi testuale e composizione

2st., Do 12-14                                         Beginn: 21.10.10
	de Savorgnani


Anmeldung: 
RKS

Prerequisiti: 
Conoscenze corrispondenti al livello C 1.2 del Quadro di

riferimento europeo. 
ML Sprachpraxis Italienisch:
Composizione
Contenuti: il corso costituisce l’ultima tappa del curriculum previsto per la competenza comunicativa scritta, che inizia con il Modulo di Base I (Esercitazioni di scrittura in italiano, livello B 2.2 del Quadro Comune di riferimento), prosegue nel Modulo di base II (Laboratorio di scrittura, semestre estivo, livello C 1.1 del Quadro Comune di riferimento) e si conclude con la preparazione all’esame di stato (livello C 2 del Quadro Comune di riferimento). È quindi ideato soprattutto per coloro che dovranno sostenere quest’esame, ma si rivolge anche a quegli studenti del biennio superiore che vogliano acquisire una maggiore padronanza della lingua scritta. I prerequisiti richiesti per l’accesso e gli obiettivi formativi sono perciò differenziati in base ai corsi di laurea: gli studenti di Lehramt devono possedere almeno conoscenze di livello C 1.2 in modo da poter lavorare al raggiungimento di quel livello C 2 che il Ministero richiede per l’esame di stato.

Il programma prevede un ulteriore sviluppo delle tecniche di progettazione, composizione e revisione dei testi sulla base delle competenze acquisite nei moduli precedenti. A tal fine verranno affrontate varie tipologie testuali – con particolare attenzione per quelle che caratterizzano la prova scritta prevista dall’ordinamento LPO I neu - accompagnate da percorsi e strategie di scrittura appositamente studiati. 

Materiale didattico: fotocopie.                                     

	36160
Ü
	Grammatica 

2st., Di 12-13.30                               Beginn: 19.10.10
	Fabellini


Anmeldung: 
RKS
Partecipanti:
Studenti di italiano del biennio superione (Bachelor/Master), cadidati agli esami di stato;  

Vale per:
Aufbaumodul Italienische Sprache II

Crediti:
3

Valutazione:
esame scritto alla fine del semestre
ML Sprachpraxis Italienisch:
Grammatica

Contenuti: Approfondimento di argomenti grammaticali. Si darà peso specialmente all’analisi dei tempi, dei modi e alla formazione del lessico. Si alterneranno fasi di spiegazione di aspetti teorici a fasi di esercizi. Il corso è adatto anche come preparazione alla ‚Sprachbeherrschungsprüfung’. È richiesta una regolare presenza come pure un’attiva e interessata partecipazione.
Modulliste Italienisch Sprachpraxis

	Lehrveranstaltungstyp
	Modul
	Modul
	Modul

	Corso di lingua italiana I 
	ITA-M 01.1
ITA–LA-M 01.1
	IKE–M 37.1a (IKE09)
IKE-M 37.1 (IKE08)
	 

	Corso di lingua italiana I  DIS
	ITA-M 01.1 (vor08)
	 
	 

	Corso di lingua italiana II 
	ITA–M 02.1
ITA–LA-M 02.1
	IKE–M 37.1b (IKE09)
IKE–M 38.1a (IKE09)
IKE-M 37.2 (IKE08)
IKE-M 38.1 (IKE08)
	 

	Corso di lingua italiana II DIS
	ITA-M 02.1
	 
	 

	Corso di lingua italiana III 
	ITA–M 10.2
ITA-LA-M 10.2
	IKE-M 30.2a (IKE09) 
IKE–M 38.1a (IKE09)
IKE–M 38.1b (IKE09)
IKE-M 30.1 (IKE08)
IKE-M 38.1 (IKE08)
IKE-M 38.2 (IKE08)
	 

	Corso di lingua italiana IV
	IKE-M 30.2b (IKE09)
IKE–M 38.1b (IKE09) 
IKE-M 30.2 (IKE08)
IKE-M 38.2 (IKE08)       
	ROM-M 41.2
	 

	Traduzione I (I-D) 
	ITA-M 01.2
ITA–LA-M 01.2
	IKE-M 30.2d (IKE09)
IKE-M 37.2a (IKE09)
IKE-M 38.2c (IKE09)
IKE-M 30.4 (IKE08)                        
IKE-M 37.3 (IKE08)
IKE-M 38.4 (IKE08)
	 

	Traduzione I (D-I) 
	DIS–M 03.3
	 
	 

	Traduzione II (D-I) 
	ITA–M 02.2
ITA–LA-M 02.2
	IKE-M 30.2c (IKE09)
IKE-M 37.2b (IKE09)
IKE–M 38.2a (IKE09)
IKE-M 37.3 (IKE08)
IKE-M 30.3 (IKE 08)
IKE-M 38.3 (IKE08)
	 

	Traduzione III (I-D) 
	ITA–M 10.4
ITA-LA-M 10.4
	IKE-M 30.2d (IKE09)
IKE-M 38.2d (IKE09)
IKE-M 30.4 (IKE08)
IKE-M 38.4 (IKE08)
	 

	Traduzione III (D-I) 
	ITA–M 10.3
ITA-LA-M 10.3
	IKE-M 30.2c (IKE09)
IKE-M 38.2b (IKE09)
IKE-M 30.3 (IKE08)
IKE-M 38.3 (IKE08)
	 

	Traduzione IV (I-D) 
	IKE-M 30.2d (IKE09)
IKE-M 38.2d (IKE09)
IKE-M 30.4 (IKE08)
IKE-M 38.4 (IKE08)
	ROM-M 41.3
	 

	Traduzione IV (D-I) 
	IKE-M 30.2c (IKE09)
IKE-M 38.2b (IKE09)
IKE-M 30.3 (IKE08)
IKE-M 38.3 (IKE08)
	ROM - M 41.3
	 

	Composizione 
	ITA–M 10.1
	ITA-LA-M 10.1
	 

	Grammatica
	ROM-M 41.1
	 
	 


SPRACHPRAKTISCHE ÜBUNGEN - SPANISCH

Einstufungstest Spanisch: Montag, 6.9.10, 16-17 Uhr, in H 20 (Sammelgebäude)
(Vorbesprechung etwa 30 Min + Test ca. 60 Min)
Bei vorhandenen Spanischkenntnissen: bitte Nachweise mitbringen.
Aufbau der sprachpraktischen Grundkurse Spanisch (sprachpraktische Grundausbildung vor den Basismodulen):
Die Grundkurse umfassen folgende Sprach-Niveau-Stufen: Unicert I 1/2, Unicert I 2/3 oder Unicert I 4/5 (alle an der SFA) und den Curso Preparatorio (am Institut für Romanistik).Diese Kurse sind nicht Bestandteil des modularisierten Studiums. 

Nach dem Test erfolgt die Einstufung in folgende Niveaus bzw. in folgenden Sprachkurs:

(GER: Gemeinsamer Europäischer Referenzrahmen)

(SFA: Studienbegleitende Fremdsprachenausbildung / Sprachenzentrum der Universität) 

Testergebnis
Niveau
Sprachkurse der SFA

Unicert I 1/2
GER A1 
Spanisch Unicert I 1/2 (SFA).



27.09. bis 15.10.2010, 


Dozent: Gutiérrez


oder





Spanisch Unicert I 1/2 (SFA).



20.09. bis 08.10.2010, 


Dozent: Wagner
Unicert I 2/3
GER A2 
Spanisch Unicert I 2/3 (SFA).



16.08. bis 03.09.2010, 



Dozent: Apfel



oder semesterbegeleitend
Unicert I 4/5
GER B1
Spanisch Unicert I 4/5 (SFA).



06.09.24.09.2010, 



Dozent: Moreno Burgos

Curso preparatorio 
GER B2.1
Curso preparatorio (semesterbegeleitend 4h)




Di, Do 10-12 oder 12-13:30



(wird vom Institut für Romanistik angeboten)

Der erfolgreiche Abschluss jedes sprachpraktischen Grundkurses wird vom jeweiligen Institut bescheinigt:

Für die Kurse Unicert I ½ bis Unicert I 4/5 erhalten Sie die Scheine bei der SFA

Für den Curso preparatorio erhalten Sie den Schein im Studienbüro Romanistik

Basismodul: ab hier für ALLE verpflichtend 

CLE I. 
GER B2.2
CLE I (Romanistik)



(wird vom Institut für Romanistik angeboten)

- Die Testergebnisse finden Sie auf der Homepage der Romanistik unter „Aktuelles“

http://www-cgi.uni-regensburg.de/Fakultaeten/Romanistik/Institut/index.php?id=374

- Sprachkurse, die nicht vom Institut für Romanistik angeboten werden, finden Sie bei der Studienbegleitenden Fremdsprachenausbildung (SFA) des Zentrums für Sprache und Kommunikation (ZSK); rechtzeitige Anmeldung ist unbedingt erforderlich!:

http://www-cgi.uni-regensburg.de/Einrichtungen/ZSK/sfa/kursangebote-der-universitaet-sfa-und-der-fachhochschule/kursangebot-der-sfa/
- Es ist nicht möglich ein Sprachniveau zu überspringen. Ebenso wenig ist es möglich, gleichzeitig zwei verschiedene Sprachkurse unterschiedlichen Niveaus zu besuchen.

Weiterführende Informationen / sprachübergreifende Studienberatung:

Fachstudienberatung Lehramt:

Susanne Zieglmeier: PT 3.3.33, Tel. 943-3405

Fachstudienberatung Bachelor:

Dr. Christine Lessle: PT 3.3.29, Tel. 943-3608

Fachstudienberatung Master und Magister:

Dr. Annette Endruschat: PT 3.3.41, Tel. 943- 3378

Studienbüro Romanistik:

N.N, PT 3.3.36 / Tel. 943-4498

Neben den sprachpraktischen Grundkursen können Sie bereits Vorlesungen besuchen. Lesen Sie hierzu die Studienempfehlungen für Erstsemester, die zu gegebener Zeit auf unserer Homepage (Romanistik) stehen.

(Beispiel: Mit Spanisch Unicert I 4/5 können Sie „Spanische Phonetik“, Einführende Vorlesung in die romanische Sprachwissenschaft“ usw. besuchen).

Spanisch nach erfolgreichem Abschluss der sprachpraktischen Grundkurse

Das Studium ist im Bereich der Sprachpraxis in 3 bzw. 4 Module unterteilt.

Jedes Modul muss mit seinen Pflichtkursen absolviert werden; die Kurse, die diese beinhalten, entsprechen einem bestimmten Sprachniveau (z.B. CLE I = Curso de Lengua Española I ist der erste sprachpraktische Kurs vom Basismodul I). Parallel dazu können Sie alle Kurse besuchen, die ebenfalls dem Basismodul I angehören, z.B. Traducción I (S-D), etc.

Die Basismodule bestehen aus einem Pflichtbereich (Schein mit Leistungspunkten) und einem Wahlbereich (Schein mit freien Leistungspunkten, die außermodular verwendet werden können). 

	36168

Ü
	Curso preparatorio 
2 st., Di, Do 10-12                                    Beginn: 19.10.10
	Verdugo-Raab

	36169

Ü
	Curso preparatorio
2 st., Di,Do 12-13.30                                Beginn: 19.10.10
	Bonachera Álvarez


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Espanol C, Unicert II Kurse 1 und 2 oder Einstufungstest bestanden
Leistungspunkte:
6 freie Leistungspunkte (6LP)

Nivel según el MCER:
B2.1 (Marco Común Europeo de Referencia para las lenguas)
Leistungsnachweis: 
Klausur am Ende des Semesters als Voraussetzung für den Besuch der Kurse im Basismodul „Spanische Sprache I“.
Verwendetes Material:
Skript
Inhalt: Ziel dieses Kurses ist die Vertiefung der grammatikalischen Kenntnisse besonders schwieriger Themengebiete, wie z.B. die Anwendung der Vergangenheitszeiten und des Subjuntivo. Dabei werden neue Aspekte und Themen behandelt: Subjuntivo im Hauptsatz und bei Kausal-, Relativ-, Konsekutiv- und Konditionalsätzen; die Zeitenfolge in Sätzen mit Indikativ und mit Subjuntivo; Präpositionen und Verben mit Präpositionen; Konjunktionen; Konstruktionen mit Partizip, Gerund und Infinitiv.

Basismodul Spanische Sprache I (SPA – M 01)

Pflichtbereich

3 Parallelkurse

	36171

Ü
	Curso de lengua española I  
4 st., Di, Do 10-12                                    Beginn: 19.10.10
	Bonachera Álvarez 

	36172

Ü
	Curso de lengua española I 
4 st., Di, Mi 8.30-10                                 Beginn: 19.10.10
	Álvarez Olañeta

	36173

Ü
	Curso de lengua espanola I*
4 st., Mo, Mi 10-12                                   Beginn: 18.10.10
	Cano Caraballo


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Curso preparatorio o test de nivelación
Leistungspunkte:
6

Nivel según el MCER:
B2.2 (Marco Común Europeo de Referencia para las lenguas)
Leistungsnachweis: 
Trabajo escrito para casa y examen al final del semestre 
ML Sprachpraxis Spanisch:
Curso de lengua española I
Contenidos:

- Los cursos N  36 172 y N  36 173 están exclusivamente destinados a los romanistas que no son estudiantes para profesorado (also für Nicht-Lehramtsstudenten!). El objetivo es que los estudiantes aumenten, sobre todo, su competencia comunicativa. Se concede una importancia especial a aspectos prácticos y pragmáticos que refuerzan la fluidez en la expresión (oral y escrita), así como también a las estrategias de comprensión.

- El curso n° 36 171 está exclusivamente destinado a quienes estudian español para profesorado (also für Lehramtsstudenten!). El objetivo es que los estudiantes entiendan tan bien la gramática que sean capaces de explicarla ellos mismos. Se concede también una importancia especial a aspectos semánticos, incluyéndose ejercicios orales, tanto de comprensión como de expresión. 

Material utilizado:    Cuaderno de fotocopias y ejercicios de comprensión oral del libro: 

Pedro Álvarez Olañeta/Trinidad Bonachera Álvarez/Antonio Delgado Hernández: Der Selbstlernkurs Spanisch für Fortgeschrittene, Ismaning, Max Hueber Verlag, 2000. 

2 Parallelkurse
	36175
Ü
	Traducción I (S-D) *
2 st., Di 14-15.30                                       Beginn: 19.10.10
	Sporrer

	36176
Ü
	Traducción I (S-D) *
2 st., Do 16.30-18                                      Beginn: 21.10..10
	Sporrer


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Spanisch-Studierende im Grundstudium ab CLE I
Leistungspunkte:
3
Leistungsnachweis: 
wöchentliche Aufgaben, Klausur am Ende des Semesters
ML Sprachpraxis Spanisch:
Traducción I (S-D)
Inhalt: Der Kurs führt in grundlegende Techniken des Übersetzens ein. Im Mittelpunkt stehen die Wortschatzerweiterung und eine erste Entwicklung problemlösender Übersetzungsstrategien. Neben grammatikalischen Problemen werden wir auch stilistische Fragen besprechen, die sich bei der Übersetzung verschiedener Textsorten ergeben.

Basismodul Spanische Sprache II (SPA – M 02)

(Pflichtbereich)
3 Parallelkurse

	36182

Ü
	Curso de lengua española II
4 st., Mo, Di  10-12                                    Beginn: 18.10.10
	Álvarez Olañeta

	36183

Ü
	Curso de lengua española II
4 st., Di, Do 8.30-10                                   Beginn: 19.10.10
	Verdugo-Raab

	36184

Ü
	Curso de lengua española II*
4 st., Di, Do 8.30-10                                   Beginn: 19.10.10
	Bonachera Álvarez


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Basismodul SPA – M 01
Leistungspunkte:
6

Nivel según el MCER:
C1.1 (Marco Común Europeo de Referencia para las lenguas)
Leistungsnachweis: 
Examen escrito y oral al final del semestre
ML Sprachpraxis Spanisch:
Curso de lengua española II
Contenidos: El curso tiene como objetivo consolidar y ampliar, mediante diferentes textos, ejercicios y conversación, los conocimientos adquiridos en cursos anteriores. Vocabulario y estilo constituyen los temas centrales. 

Material utilizado:   Cuaderno de fotocopias y listas de vocabulario del libro: 

Pedro Álvarez Olañeta, Trinidad Bonachera Álvarez: Großer Lernwortschatz, Ismaning, Max Hueber Verlag, 2009 (Neubearbeitung).                 

2 Paralellkurse

	36186

Ü
	Traducción II (D-S) 
2 st., Mi  8.30-10                                    Beginn: 20.10.10
	Verdugo-Raab/ Bonachera Álvarez*

	36187

Ü
	Traducción II (D-S)
2 st., Mo 14-16                                        Beginn: 18.10.10
	Mùrcia i Tordera


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Basismodul SPA – M 01 y Traducción (D-S) [Vorbereitungskurs auf Traducción II] 

Leistungspunkte:
3
Leistungsnachweis: 
Examen al final del semestre para la obtención de los 3 créditos
ML Sprachpraxis Spanisch:
Traducción II (D-S)
Contenidos: En este curso se traducen textos de tipología variada y con un nivel de dificultad medio.

Material utilizado:    Cuaderno de fotocopias                       
Aufbaumodul Spanische Sprache I 
(Pflichtbereich)
3 Parallelkurse

	36192

Ü
	Curso de lengua española III 
2 st., Mi 10-12                                          Beginn: 20.10.10
	Verdugo-Raab

	36193

Ü
	Curso de lengua española III*
2 st., Mi 10-12                                           Beginn: 20.10.10
	Bonachera Álvarez

	36194
Ü
	Curso de lengua española III
2 st., Do 14-16                                           Beginn: 21.10.10
	Mùrcia i Tordera


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Basismodul SPA  – M 02

Nivel según el MCER:
C1.2 (Marco Común Europeo de Referencia para las lenguas)
Leistungspunkte:
3
Leistungsnachweis: 
Exposición en clase, acta, participación activa y examen al final del curso
ML Sprachpraxis Spanisch:
Curso de lengua española III
Contenidos: En este curso se pretende principalmente desarrollar las destrezas productivas y receptivas en distintos escenarios comunicativos. También se abordarán cuestiones de semántica y vocabulario, y se expondrán y debatirán diferentes temas de la actualidad y de la cultura del mundo hispano. Los estudiantes que preparan el Staatsexamen pueden practicar en este curso tanto la lengua hablada como la escrita.
Material utilizado:    Fotocopias con textos, ejercicios y comprensiones auditivas del libro: 

Trinidad Bonachera Álvarez: Schnellkurs Spanisch für Fortgeschrittene, Ismaning, Max Hueber Verlag, 2002.

	36195

Ü
	Redacción y estilística: tipología textual*
2 st., Mi 12-13.30                                    Beginn: 20.10.10
	Cano Caraballo


Anmeldung:
RKS
Teilnehmer:
Basismodul Spanische Sprache SPA – M 02
Leistungspunkte:
3
Leistungsnachweis: 
Entrega de todas las redacciones y examen al final del curso
ML Sprachpraxis Spanisch:
Redacción y estilística: tipología textual
Anmeldung/Teilnehmerzahl:  
RKS / 12 Teilnehmer
Contenido: Se redactarán semanalmente cartas, descripciones y diferentes tipos de textos como ejercicio personal para entregar al lector. Con ello se persigue mejorar la gramática, la puntuación, el vocabulario y, finalmente, el estilo. La doble corrección individual de los textos redactados ofrece la posibilidad de paliar los fallos y vicios lingüísticos personales: una primera autocorrección aporta las ventajas de la reflexión guiada y de la participación activa en los procesos de mejora; la segunda, a cargo del lector, saca a la luz los problemas lingüísticos cuya resolución más interesa a cada uno. 

Material utilizado:      Fotocopias con textos y esquemas

	36197

Ü
	Traducción III (D-S)
2 st., Mo 12-13.30                                    Beginn: 18.10.10
	Álvarez Olañeta


Anmeldung:

RKS

Teilnehmer:

Basismodul SPA – M 02
Leistungspunkte:

3
Leistungsnachweis: 

Examen al final del curso
ML Sprachpraxis Spanisch:
Traducción III (D-S)
Contenidos: 
          Traducción de textos de tipología variada con un nivel de dificultad alto.
Material utilizado:    Fotocopias
	36199
Ü
	Traducción III (S-D) *
2st., Mo 14-15.30                                   Beginn: 18.10.10
	Sporrer

	36200
Ü
	Traducción III (S-D) *
2st., Do 14.45-16.15                              Beginn: 21.10.10
	Sporrer


Anmeldung: 
RKS 

Teilnehmer:
Spanisch-Studierende im Hauptstudium (ab 5.,6. Semester; B.A. und Master)

Leistungsnachweis:
wöchentliche Aufgaben; Klausur am Ende des Semesters
LP/Schein:
3 LP
ML Sprachpraxis Spanisch:
Traducción III (S-D)

Übersetzung anspruchsvoller Texte aus verschiedenen Bereichen. Es werden komplexe syntaktische Strukturen sowie stilistische und grammatische Probleme besprochen. Wortschatzerweiterung und –behandlung typischer Übersetzungsprobleme.

Aufbaumodul Spanische Sprache II

El módulo superior II supone la etapa final del aprendizaje del Español, fase en que teóricamente se llega al nivel de maestría, cercano o equivalente al de un nativo. En consecuencia, todos los cursos de este módulo, mas allá de los objetivos específicos, tienen como objetivo común la adquisición de los conocimientos, estratategias y competencias necesarios para ser capaz de desenvolverse sin problemas y de un modo fluido en cualquier ámbito lingüístico.

	36206

Ü
	Curso de lengua española IV (für MA und Internationale Studiengänge)
4 st., Mi 10-13.30                                    Beginn: 20.10.10
	Álvarez Olañeta


Anmeldung:

RKS / 6 Teilnehmer

Teilnehmer:

Curso de lengua española III. Es un curso indicado para alumnos que cursan estudios internacionales (Master IKE y estudiantes de Bachelor DSS en su último año de estudios) o alumnos hispanohablantes en programas de intercambio.

Nivel según el MCER:

C2 (Marco Común Europeo de Referencia para las lenguas)
Leistungspunkte:

3 créditos (también utilizables como créditos de libre configuración)
Leistungsnachweis: 

Concepción, preparación y realización de un proyecto elaborado en grupo. 
ML Sprachpraxis Spanisch::

Curso de lengua española IV Bachelor Master
Contenidos:  El curso consiste en la preparación y realización de un proyecto cultural que abarca tanto el semestre de invierno 2010-2011 como el semestre de verano 2011. El número de plazas está limitado a seis. De ser necesario, se seleccionará a los candidatos a partir de criterios que se comunicarán en la primera sesión.

	36207

Ü
	Redacción y estilística: producción de textos
2 st., Mi 12-13.30                                    Beginn: 20.10.10
	Verdugo-Raab

	36208

Ü
	Redacción y estilística: producción de textos
2 st., Mo 8.30-10                                     Beginn: 18.10.10
	Álvarez Olañeta


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Aufbaumodul SPA – M 10
Leistungspunkte:
3 (también utilizables como créditos de libre configuración)

Leistungsnachweis: 
Entrega de todas las redacciones y examen al final del curso
ML Sprachpraxis Spanisch:
Redacción y estilística (producción de textos)
Contenidos: Este curso está concebido como preparación para el Staatsexamen. Se redactarán semanalmente cartas, descripciones y diferentes tipos de textos como ejercicio personal para entregar al lector. Con ello se persigue mejorar la gramática, la puntuación, el vocabulario y, finalmente, el estilo. La doble corrección individual de los textos redactados ofrece la posibilidad de paliar los fallos y vicios lingüísticos personales: una primera autocorrección aporta las ventajas de la reflexión guiada y de la participación activa en los procesos de mejora; la segunda, a cargo del lector, saca a la luz los problemas lingüísticos cuya resolución más interesa a cada uno. 

Material utilizado:      Fotocopias con textos y esquemas

Examensvorbereitung (Lehramt)

	36205

Ü
	Curso de lengua española IV (Repetitorium LA)
2 st., Mo 16-18                                    Beginn: 18.10.10
	Mùrcia i Tordera


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Curso de lengua española III. Es un curso indicado para los alumnos que se preparan para el Staatsexamen.

Nivel según el MCER:
C2 (Marco Común Europeo de Referencia para las lenguas)
Leistungspunkte:
3
Leistungsnachweis: 
Examen al final del curso
ML Sprachpraxis Spanisch:
Curso de lengua española IV Lehramt 
Contenidos: En este curso los estudiantes tendrán la oportunidad de aumentar su competencia comunicativa y de repasar algunos temas gramaticales y de cultura como preparación para el Staatsexamen.

Material utilizado:    Fotocopias 

	36207

Ü
	Redacción y estilística: producción de textos
2 st., Mi 12-13.30                                    Beginn: 20.10.10
	Verdugo-Raab

	36208

Ü
	Redacción y estilística: producción de textos
2 st., Mo 8.30-10                                     Beginn: 18.10.10
	Álvarez Olañeta


Anmeldung:
RKS

Teilnehmer:
Aufbaumodul SPA – M 10
Leistungspunkte:
3 (también utilizables como créditos de libre configuración)

Leistungsnachweis: 
Entrega de todas las redacciones y examen al final del curso
ML Sprachpraxis Spanisch:
Redacción y estilística (producción de textos)
Contenidos: Este curso está concebido como preparación para el Staatsexamen. Se redactarán semanalmente cartas, descripciones y diferentes tipos de textos como ejercicio personal para entregar al lector. Con ello se persigue mejorar la gramática, la puntuación, el vocabulario y, finalmente, el estilo. La doble corrección individual de los textos redactados ofrece la posibilidad de paliar los fallos y vicios lingüísticos personales: una primera autocorrección aporta las ventajas de la reflexión guiada y de la participación activa en los procesos de mejora; la segunda, a cargo del lector, saca a la luz los problemas lingüísticos cuya resolución más interesa a cada uno. 

Material utilizado:      Fotocopias con textos y esquemas

	36209
Ü
	Traducción IV (S-D)
2 st., Fr 10-12                                            Beginn: 22.10.10
	Endruschat


Anmeldung:
RKS und e-mail an annette.endruschat@sprachlit.uni-regensburg.de
Teilnehmer:
Achtung: Es werden nur Studierende zugelassen, die unmittelbar vor dem Examen stehen und den Kurs noch nicht mitgemacht haben!
ML Sprachpraxis Spanisch:
Traducción IV (S-D)
Die Übung dient der Vorbereitung auf die Übersetzungs-Prüfung des Staatsexamens.

Am Beispiel früherer Staatsexamina werden die adäquate Übersetzung argumentativer Texte und die dabei auftretenden spezifischen Übersetzungsschwierigkeiten geübt. Desweiteren werden komplexe syntaktische und semantische Aspekte sowie grammatische Strukturen erörtert, die für diese Texte typisch sind.

Modulliste Sprachpraxis Spanisch

	Lehrveranstaltungstyp:
	Modul
	Modul
	Modul

	Curso de lengua española I 
	SPA-M 01.1
SPA-LA- M 01.1
	IKE–M 37.1a (IKE09)
IKE-M 37.1 (IKE08)
	 

	Curso de lengua española II 
	SPA–M 02.1
SPA-LA-M 02.1
	IKE–M 37.1b (IKE09)
IKE–M 38.1a (IKE09)
IKE-M 37.2 (IKE08)
IKE-M 38.1 (IKE08)
	 

	Curso de lengua española III 
	SPA–M 10.2
SPA–LA-M 10.2
	DSS M10.1
	IKE-M 30.2a (IKE09)
IKE–M 38.1a (IKE09)
IKE–M 38.1b (IKE09)
IKE-M 30.1 (IKE08)
IKE-M 38.1 (IKE08)
IKE-M 38.2 (IKE08)

	Curso de lengua española IV Bachelor Master
	IKE-M 30.2b (IKE09)
IKE–M 38.1b (IKE09) 
IKE-M 30.2 (IKE08)
IKE-M 38.2 (IKE08)       
	ROM-M 42.2
	 

	Curso de lengua española IV Lehramt
	ROM-M 42.2
	 
	 

	Traducción I (S-D) 
	SPA-M 01.2
SPA-LA-M 01.2
	IKE-M 30.2d (IKE09)
IKE-M 37.2a (IKE09)
IKE-M 38.2c (IKE09)
IKE-M 30.4 (IKE08)                        
IKE-M 37.3 (IKE08)
IKE-M 38.4 (IKE08)
	 

	Traducción I (D-S)      
	Wahlbereich
	 
	 

	Traducción II (D-S) 
	SPA–M 02.2
SPA-LA-M 02.2               
	IKE-M 30.2c (IKE09)
IKE-M 37.2b (IKE09)
IKE–M 38.2a (IKE09)
IKE-M 37.3 (IKE08)
IKE-M 30.3 (IKE 08)
IKE-M 38.3 (IKE08)
	 

	Traducción III (S-D) 
	SPA–M 10.4
SPA–LA-M 10.4
	IKE-M 30.2d (IKE09)
IKE-M 38.2d (IKE09)
IKE-M 30.4 (IKE08)
IKE-M 38.4 (IKE08)
	 

	Traducción III (D-S) 
	SPA–M 10.3
SPA–LA-M 10.3
	IKE-M 30.2c (IKE09)
IKE-M 38.2b (IKE09)
IKE-M 30.3 (IKE08)
IKE-M 38.3 (IKE08)
	 

	Traducción IV (S-D) 
	IKE-M 30.2d (IKE09)
IKE-M 38.2d (IKE09)
IKE-M 30.4 (IKE08)
IKE-M 38.4 (IKE08)
	ROM-M 42.3
	 

	Traducción IV (D-S)    
	IKE-M 30.2c (IKE09)
IKE-M 38.2b (IKE09)
IKE-M 30.3 (IKE08)
IKE-M 38.3 (IKE08)
	 
	 

	Redacción y estilística (tipología textual) 
	SPA-M 10.1
SPA–LA-M 10.1
	 
	IKE-M 30.2b (IKE09)
IKE–M 38.1b (IKE09) 
IKE-M 30.2 (IKE08)
IKE-M 38.2 (IKE08)       

	Redacción y estilística (producción de textos) 
	ROM-M 42.1
	SPA-M 10.1
SPA–LA-M 10.1
	IKE-M 30.2b (IKE09)
IKE–M 38.1b (IKE09) 
IKE-M 30.2 (IKE08)
IKE-M 38.2 (IKE08)       


Lehrveranstaltungen für Studierende der Bi-/Internationalen Studiengänge

Die RKS-Anmeldung für alle diese LV ist im zweiten Anmeldezeitraum 11.10.-15.10.2010!
	36210
Ü
	Deutsch-französisches Tandem

2 st., Mo 10-12                                     Beginn: 25.10.10
	Serre


Anmeldung:
RKS
ML LV Bi-/International: 
Tandem Deutsch-Französisch
Projet eTandem

Ansprechpartner in Frankreich: Mme Gomez/Mme Martin/M. Mastellone

Ansprechparter in Deutschland: Julie Serre

Le projet eTandem a pour vocation de faire travailler par bi- ou trinômes les étudiants français et les étudiantes allemands inscrits en première année du cursus EFA.

Le cours aura pour objectif la préparation de la Journée franco-allemande (22 janvier 2011). Dès le début du semestre, chaque étudiant se verra associé à un partenaire français avec lequel il correspondra par le biais d’un forum éléctronique. Le travail consistera à préparer, avec l’aide du SUC (Service-Université-Culture) et d’un réalisateur professionnel du côté français, un message vidéo que s’inscrira dans la thématique collective des “Autoportraits croisés 2011”. Si les étudiants le souhaitent les résultats pourront être présentés dans le cadre d’une manifestation publique. 

Dans la suite, le semestre d’été sera consacré au thème des “Europäische Erinnerungsorte/Lieux de mémoire européens”. Les étudiants seront invité à développer une réflexion commune en s’appuyant sur les ouvrages de Pierre Nora et d’Etienne François/Hagen Schulze. A l’occasion du voyage d’études des étudiants français à Regensburg au mois de mai 2011 les exposés powerpoint seront présentés lors d’un mini-colloque en présence des enseignants allemands. Les participants auront ainsi l’opportunité de rencontrer leurs partenaires eTandem et de voir se concrétiser le travail effectué tout au long des deux semestres.

La bibliographie et de plus amples précisions seront fournies en cours d’année.

	36211
Ü
	Deutschkurs Fachsprache Oberstufe I

2 st., Di 8-10                                            Beginn: 19.10.10
	Hertrampf


Anmeldung:
RKS
ML LV Bi-/International:
Deutschkurs Oberstufe I
	36212
Ü
	Deutschkurs Fachsprache Oberstufe III
2 st., Di 12-14                                        Beginn: 19.10.10
	Stoffel


Anmeldung: 
RKS
Leistungsnachweis:
Klausur, Kurzreferat
LP:
3

ML LV Bi-/International:
Deutschkurs Oberstufe III

Im Kurs werden Themen aus Gesellschaft, Literatur, Wirtschaft und Politik in Deutschland behandelt. Bei Bedarf werden grammatische Phänomene wiederholt und ausgeweitet. Die Studierenden sind herzlich eingeladen, eigene Vorschläge und Interessen mit in den Kurs einzubringen. Methodisch soll in Gruppen- und Einzelarbeit abwechslungsreich gearbeitet werden.  
	36214
Ü
	Englisch Mittelstufe B 2/1
3 st., Mi 16-18.30                                  Beginn: 20.10.10
	Whiteley


Anmeldung:
RKS

ML LV Bi-/International:
Englisch Mittelstufe B 2/1 bzw. Mittelstufe I
	36215
Ü
	Englisch Oberstufe C1/1
2 st., Mi 14-16                                        Beginn: 20.10.10
	Whiteley


Anmeldung:
RKS

ML LV Bi-/International:
Englisch Mittelstufe C 1/1 bzw. Oberstufe I
	36222
Ü
	Einführung in das deutsche Verfassungrecht

2 st., Blockseminar am WE 5./6.11.10
	Strunz


Anmeldung:
RKS
Verwendbar in : 
DFS-M 06.08 und IKS M 21.6.
	36223
VL
	Wissenschaftliche Grundlagen interkultureller Handlungskompetenz
2 st., Blockseminar 
	Dreyer


Anmeldung:
RKS 
ML LV Bi-/International: 
Vorlesung Psychologie Interkulturelle Handlungskompetenz/Kommunikation
Terminplan:

Fr., 22.10.10: 15.15 - 16.45 Uhr s.t., 17.00 - 18.30 Uhr s.t. 

Sa., 23.10.10: 10.00 - 11.30 Uhr s.t., 12.30 - 14.00 Uhr s.t.

Fr., 29.10.10: 15.15 - 16.45 Uhr s.t., 17.00 - 18.30 Uhr s.t.

Sa., 30.10.10: 10.00 - 11.30 Uhr s.t., 12.30 - 14.00 Uhr s.t.

Fr., 19.11.10: 15.15 - 16.45 Uhr s.t., 17.00 - 18.30 Uhr s.t.

Sa., 20.11.10: 10.00 - 11.30 Uhr s.t., 12.30 - 14.00 Uhr s.t.

Fr., 17.12.10: 15.15 - 16.45 Uhr s.t., 17.00 - 18.30 Uhr s.t.

Fr., 14.01.11: KLAUSUR: 16.00 - 18.00 Uhr s.t.

Die Vorlesung wird von der Hochschule Regensburg angeboten. Details erfahren Sie unter:

http://www.hs-regensburg.de/studium/allgemeinwissenschaften/zusatzausbildungen/ihako/ihako-veranst/ihako-termine-ws.html

Modulliste Lehrveranstaltungen Bi-/International

	Lehrveranstaltungstyp
	Modul
	Modul
	Modul

	Deutschkurs Oberstufe I
	DFS–M 10.5 (DFS09)
DFS-M 10.1 (DFS07)
DFS-M 10.3 (DFS08)           
	DSS-M 10.1
	IKE-M 30.2a (IKE09)
IKE-M 30.1 (IKE08)

	Deutschkurs Oberstufe II
	DFS–M 10.5 (DFS09)
DFS-M 10.1 (DFS07)
DFS-M 10.3 (DFS08)                 
	DSS-M 10.1
	IKE-M 30.2a (IKE09)
IKE-M 30.2b (IKE09)
IKE-M 30.2 (IKE08)
IKE-M 30.1 (IKE08)

	Deutschkurs Oberstufe III
	DFS–M 10.5 (DFS09)
DFS-M 10.1 (DFS07)
DFS-M 10.3 (DFS08)              
	DSS-M 10.1
	IKE-M 30.2a (IKE09)
IKE-M 30.2b (IKE09)
IKE-M 30.2 (IKE08)
IKE-M 30.1 (IKE08)

	Deutschkurs Oberstufe IV
	DFS–M 10.5 (DFS09)
DFS-M 10.1 (DFS07)
DFS-M 10.3 (DFS08)                 
	DSS-M 10.1
	IKE-M 30.2b (IKE09)
IKE-M 30.2 (IKE08)

	Vorlesung Psychologie Interkulturelle Handlungskompetenz/Kommunikation
	IKS-M 01.1 (DFS07undDSS)
	DFS-M 04.1 (DFS08und09)

DFS-M  10.2
	IKE–M 39.1i (IKE09)
IKE-M 39.9 (IKE08)                  

	Übung Handlungskompetenz Frankreich
	IKS-M 01.2(DFS07)
	DFS-M 04.2 (DFS08und09)
	IKE–M 39.1k (IKE09)
IKE M 39.11 (IKE08) 

	Übung Handlungskompetenz Spanien
	IKS-M 01.2
	IKE–M 39.1k (IKE09)
IKE M 39.11 (IKE08) 
	 

	Englischkurs Mittelstufe B2/1 bzw. Mittelstufe I
	IKE–M 37.1a (IKE09)
	IKE-M 37.1 (IKE08)
	 

	Englischkurs  Mittelstufe B2/2 bzw. Mittelstufe II
	IKE–M 37.1a (IKE09) 
IKE–M 37.1b (IKE09)
	IKE-M 37.1 (IKE08)
IKE-M 37.2 (IKE08)
	 

	Englischkurs Mittelstufe B2/3 bzw. Mittelstufe III
	IKE–M 37.1a (IKE09)              IKE–M 37.1b (IKE09)
	IKE-M 37.1 (IKE08)                 IKE-M 37.2 (IKE08)
	 

	Englischkurs Oberstufe C1/1 bzw. Oberstufe I
	IKE–M 37.1a (IKE09)              IKE–M 37.1b (IKE09)
	IKE-M 37.1 (IKE08)                 IKE-M 37.2 (IKE08)
	 

	Englischkurs Oberstufe C1/2 bzw. Oberstufe II
	IKE–M 37.1b (IKE09)
	IKE-M 37.2 (IKE08)
	 

	Tandem Deutsch- Französisch
	DFS M03.2b (DFS09)
	 
	 


Fachschaft Romanistik

Die Fachschaft Romanistik ist ein freiwilliger Arbeitskreis von Studierenden, der sich für studentische Interessen am Institut einsetzt. 

Sie fungiert als Anlaufstelle für Fragen und Probleme, die im Rahmen des Studiums auftauchen. Kritik oder Anregungen nimmt die Fachschaft gerne auf und versucht, sie umzusetzen bzw. weiterzuleiten. Sie bemüht sich auch, zwischen Studenten und Dozenten zu vermitteln. 

Sie bemüht sich des Weiteren um die Vermittlung zwischen deutschen Studenten und Austauschstudenten aus der Romania (Internationale Abende, Boules-Turnier, Romanisten-Wein-Fest...). Ergänzend zum laufenden Fachstudienprogramm des Instituts werden französische, italienische und spanische (Cine-ratatouille) Filme im Original gezeigt. Bei Problemen jeder Art hilft die Fachschaft gerne weiter (Fragen zur Modularisierung, Probleme mit Dozenten...). Auch bei der Stundenplangestaltung ist sie gerne behilflich.

Ansprechpartner: 
Wöchentliche Sprechstunde: siehe Homepage des Instituts:
http://www-cgi.uni-regensburg.de/Fakultaeten/Romanistik/Institut/index.php?id=29
Lehrende des Instituts für Romanistik

Professoren
:

Prof. Dr. Ralf Junkerjürgen (Frz. und Sp. Kulturwissenschaft)

Prof. Dr. Ingrid Neumann-Holzschuh (Frz. u. Sp. Sprachwissenschaft) 

Prof. Dr. Jochen Mecke (Frz. und Sp. Literaturwissenschaft)

Prof. Dr. Maria Selig (Frz. und Ital. Sprachwissenschaft) 
Prof. Dr. Isabella von Treskow (Frz. und Ital. Literaturwissenschaft)

Wissenschaftliche Mitarbeiter und Assistenten, Akademische Räte und Direktoren:

Dipl. phil. Julia Blandfort (wiss. Mitarbeiterin, LST von Treskow)

PD Dr. Annette Endruschat (wiss. Mitarbeiterin, LST Selig) 
Dr. Rembert Eufe (wiss. Mitarbeiter, LST Selig)

Simona Fabellini, Dr. des. (wiss. Mitarbeiterin; LST von Treskow)

Dr. Susanne Greilich (wiss. Assistentin, LST Mecke )

Dr. Marina Hertrampf (wiss. Mitarbeiterin, LST Mecke)

Dr. Alexander Kalkhoff (wiss. Mitarbeiter, LST Selig)

Dr. Christine Lessle (wiss. Mitarbeiterin, LST von Treskow)

Dr. Magdalena Mancas (wiss. Mitarbeiterin, LST von Treskow)

OStR Wolfgang Miltschitzky (Fachdidaktik Spanisch)

Dr. Kai Nonnenmacher (wiss. Assistent, LST von Treskow)

PD Dr. Hubert Pöppel (Geschäftsführer Spanienzentrum)

StRin Karin Runze (Fachdidaktik Spanisch)

Dr. Dagmar Schmelzer (Akad. Rätin, LST Mecke)
Dr. Brigitte Sertl (Akad. Oberrätin; LST Mecke)

Sieglinde Sporrer, M. A. (wiss. Mitarbeiterin, Prof. Neumann-Holzschuh)

Dr. Edith Szlezák (wiss. Mitarbeiterin, Prof. Neumann-Holzschuh)
STR Florian Thalhammer (Fachdidaktik Spanisch)
Dr. Manfred Weichmann (wiss. Mitarbeiter, LST von Treskow)

Evelyn Wiesinger, M. A. (wiss. Mitarbeiterin, Prof. Neumann-Holzschuh)

StRin Dr. Beate Wolfsteiner (Fachdidaktik Spanisch)

Susanne Zieglmeier (Akad. Direktorin, LST von Treskow)

Lektoren und Lehrbeauftragte:
Pedro Álvarez Olañeta (Spanisch) 

Trinidad Bonachera Álvarez (Spanisch)

Josette Boyer (Französisch)
Emmanuelle Brun (Französisch)

Laura Cano Caraballo (Spanisch)

Emmanuel Faure (Französisch)

Anita Früchtl (Fachdidaktik)

Lluis Mùrcia i Tordera (Spanisch)

Daniela Pecchioli (Italienisch)

Dr. Giulia de Savorgnani (Italienisch)
Julie Serre (D-F Tandem)
Eduardo Verdugo-Raab (Spanisch)

Ruth Whiteley (Englisch für Bi-/Internationale Studiengänge)

Ruth Stoffel (Int. Studiengänge)
Manuel Strunz (Ü Verfassungrecht)
� Alle männlichen Personen- und Funktionsbezeichnungen beziehen sich in gleicher Weise auf Frauen und Männer.





